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GANIZATION (WMO) - TO THE CONVENTION 
ON THE PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF 
THE SPECIALIZED AGENCIES. PARIS, 
17 APRIL 1951 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 117, A-521.] 

ANNEXE XI - ORGANISATION MÉTÉOROLO-
GIQUE MONDIALE (OMM) - À LA CONVEN-
TION SUR LES PRIVILÈGES ET IMMUNITÉS DES 
INSTITUTIONS SPÉCIALISÉES. PARIS, 
17 AVRIL 1951 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 117, A-521.] 

APPLICATION APPLICATION 
Angola Angola 
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 9 May 
2012 

Notification effectuée auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 9 mai 2012 

Date of effect: 9 May 2012 Date de prise d'effet : 9 mai 2012 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 9 May 2012 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 9 mai 2012 
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ANNEX XIII - INTERNATIONAL FINANCE COR-
PORATION (IFC) - TO THE CONVENTION ON 
THE PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE 
SPECIALIZED AGENCIES. WASHINGTON, 
2 APRIL 1959 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 327, A-521.] 

ANNEXE XIII - SOCIÉTÉ FINANCIÈRE INTER-
NATIONALE (SFI) - À LA CONVENTION SUR 
LES PRIVILÈGES ET IMMUNITÉS DES INSTITU-
TIONS SPÉCIALISÉES. WASHINGTON, 2 AVRIL 
1959 [Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
327, A-521.] 

APPLICATION APPLICATION 
Angola Angola 
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 9 May 
2012 

Notification effectuée auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 9 mai 2012 

Date of effect: 9 May 2012 Date de prise d'effet : 9 mai 2012 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 9 May 2012 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 9 mai 2012 

 

 

ANNEX XIV - INTERNATIONAL DEVELOPMENT 
ASSOCIATION (IDA) - TO THE CONVENTION 
ON THE PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF 
THE SPECIALIZED AGENCIES. WASHINGTON, 
13 FEBRUARY 1962 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 423, A-521.] 

ANNEXE XIV - ASSOCIATION INTERNATIO-
NALE DE DÉVELOPPEMENT (IDA) - À LA 
CONVENTION SUR LES PRIVILÈGES ET IM-
MUNITÉS DES INSTITUTIONS SPÉCIALISÉES. 
WASHINGTON, 13 FÉVRIER 1962 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 423, A-521.] 

APPLICATION APPLICATION 
Angola Angola 
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 9 May 
2012 

Notification effectuée auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 9 mai 2012 

Date of effect: 9 May 2012 Date de prise d'effet : 9 mai 2012 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 9 May 2012 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 9 mai 2012 
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ANNEX XV - WORLD INTELLECTUAL 
PROPERTY ORGANIZATION (WIPO) - TO THE 
CONVENTION ON THE PRIVILEGES AND 
IMMUNITIES OF THE SPECIALIZED 
AGENCIES. GENEVA, 4 OCTOBER 1977 
[United Nations, Treaty Series, vol. 1057, 
A-521.] 

ANNEXE XV - ORGANISATION MONDIALE DE 
LA PROPRIÉTÉ INTELLECTUELLE (OMPI) - À 
LA CONVENTION SUR LES PRIVILÈGES ET 
IMMUNITÉS DES INSTITUTIONS SPÉCIALISÉES. 
GENÈVE, 4 OCTOBRE 1977 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 1057, A-521.] 

APPLICATION APPLICATION 
Angola Angola 
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 9 May 
2012 

Notification effectuée auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 9 mai 2012 

Date of effect: 9 May 2012 Date de prise d'effet : 9 mai 2012 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 9 May 2012 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 9 mai 2012 

 

 

ANNEX XVI - INTERNATIONAL FUND FOR AG-
RICULTURAL DEVELOPMENT (IFAD) - TO 
THE CONVENTION ON THE PRIVILEGES AND 
IMMUNITIES OF THE SPECIALIZED AGEN-
CIES. ROME, 16 DECEMBER 1977 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 1060, A-521.] 

ANNEXE XVI - FONDS INTERNATIONAL DE 
DÉVELOPPEMENT AGRICOLE (FIDA) - À LA 
CONVENTION SUR LES PRIVILÈGES ET IM-
MUNITÉS DES INSTITUTIONS SPÉCIALISÉES. 
ROME, 16 DÉCEMBRE 1977 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 1060, A-521.] 

APPLICATION APPLICATION 
Angola Angola 
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 9 May 
2012 

Notification effectuée auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 9 mai 2012 

Date of effect: 9 May 2012 Date de prise d'effet : 9 mai 2012 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 9 May 2012 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 9 mai 2012 
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ANNEX XVII - UNITED NATIONS INDUSTRIAL 
DEVELOPMENT ORGANIZATION (UNIDO) - 
TO THE CONVENTION ON THE PRIVILEGES 
AND IMMUNITIES OF THE SPECIALIZED 
AGENCIES. VIENNA, 3 JULY 1987 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 1482, A-521.] 

ANNEXE XVII - ORGANISATION DES NATIONS 
UNIES POUR LE DÉVELOPPEMENT INDUS-
TRIEL (ONUDI) - À LA CONVENTION SUR 
LES PRIVILÈGES ET IMMUNITÉS DES INSTITU-
TIONS SPÉCIALISÉES. VIENNE, 3 JUILLET 
1987 [Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
1482, A-521.] 

APPLICATION APPLICATION 
Angola Angola 
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 9 May 
2012 

Notification effectuée auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 9 mai 2012 

Date of effect: 9 May 2012 Date de prise d'effet : 9 mai 2012 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 9 May 2012 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 9 mai 2012 

 

 

SECOND REVISED TEXT OF ANNEX XII - IN-
TERNATIONAL MARITIME ORGANIZATION 
(IMO) - TO THE CONVENTION ON THE PRIV-
ILEGES AND IMMUNITIES OF THE SPECIAL-
IZED AGENCIES (WITH ATTACHMENTS). 
LONDON, 22 NOVEMBER 2001 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 2180, A-521.] 

DEUXIÈME TEXTE RÉVISÉ DE L'ANNEXE XII - 
ORGANISATION MARITIME INTERNATIONALE 
(OMI) - À LA CONVENTION SUR LES PRIVI-
LÈGES ET IMMUNITÉS DES INSTITUTIONS 
SPÉCIALISÉES (AVEC PIÈCES JOINTES). 
LONDRES, 22 NOVEMBRE 2001 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2180, A-521.] 

APPLICATION APPLICATION 
Angola Angola 
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 9 May 
2012 

Notification effectuée auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 9 mai 2012 

Date of effect: 9 May 2012 Date de prise d'effet : 9 mai 2012 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 9 May 2012 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 9 mai 2012 
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ANNEX XVIII - WORLD TOURISM ORGANIZA-
TION (WTO) - TO THE CONVENTION ON THE 
PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE SPE-
CIALIZED AGENCIES. JEJU, 30 JULY 2008 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2527, 
A-521.] 

ANNEXE XVIII - ORGANISATION MONDIALE 
DU TOURISME (OMT) - À LA CONVENTION 
SUR LES PRIVILÈGES ET IMMUNITÉS DES INS-
TITUTIONS SPÉCIALISÉES. JEJU, 30 JUILLET 
2008 [Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
2527, A-521.] 

APPLICATION APPLICATION 
Angola Angola 
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 9 May 
2012 

Notification effectuée auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 9 mai 2012 

Date of effect: 9 May 2012 Date de prise d'effet : 9 mai 2012 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 9 May 2012 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 9 mai 2012 
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No. 585. Multilateral No 585. Multilatéral 

CONVENTION (NO. 2) CONCERNING UN-
EMPLOYMENT, AS MODIFIED BY THE 
FINAL ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 1946. WASHINGTON, 
28 NOVEMBER 1919 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 38, I-585.] 

CONVENTION (NO 2) CONCERNANT LE 
CHÔMAGE, TELLE QU'ELLE A ÉTÉ MO-
DIFIÉE PAR LA CONVENTION PORTANT 
RÉVISION DES ARTICLES FINALS, 1946. 
WASHINGTON, 28 NOVEMBRE 1919 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 38, I-585.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Republic of Korea République de Corée 
Deposit of instrument with the Director-

General of the International Labour Of-
fice: 7 November 2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Direc-
teur général du Bureau international 
du Travail : 7 novembre 2011 

Date of effect: 7 November 2011 Date de prise d'effet : 7 novembre 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: International Labour Organi-
sation, 31 May 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : Or-
ganisation internationale du Travail, 
31 mai 2012 
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No. 586. Multilateral No 586. Multilatéral 

CONVENTION (NO. 3) CONCERNING THE 
EMPLOYMENT OF WOMEN BEFORE 
AND AFTER CHILDBIRTH, AS 
MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES 
REVISION CONVENTION, 1946. 
WASHINGTON, 28 NOVEMBER 1919 
[United Nations, Treaty Series, vol. 38, I-586.] 

CONVENTION (NO 3) CONCERNANT 
L'EMPLOI DES FEMMES AVANT ET 
APRÈS L'ACCOUCHEMENT, TELLE 
QU'ELLE A ÉTÉ MODIFIÉE PAR LA 
CONVENTION PORTANT RÉVISION DES 
ARTICLES FINALS, 1946. WASHINGTON, 
28 NOVEMBRE 1919 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 38, I-586.] 

DENUNCIATION DÉNONCIATION 
Bosnia and Herzegovina Bosnie-Herzégovine 
Deposit of instrument with the Director-

General of the International Labour Of-
fice: 14 December 2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Direc-
teur général du Bureau international 
du Travail : 14 décembre 2011 

Date of effect: 14 December 2012 Date de prise d'effet : 14 décembre 2012 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: International Labour Organi-
sation, 31 May 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : Or-
ganisation internationale du Travail, 
31 mai 2012 

 

DENUNCIATION DÉNONCIATION 
Serbia Serbie 
Deposit of instrument with the Director-

General of the International Labour Of-
fice: 2 December 2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Direc-
teur général du Bureau international 
du Travail : 2 décembre 2011 

Date of effect: 2 December 2012 Date de prise d'effet : 2 décembre 2012 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: International Labour Organi-
sation, 31 May 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : Or-
ganisation internationale du Travail, 
31 mai 2012 
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No. 588. Multilateral No 588. Multilatéral 

CONVENTION (NO. 5) FIXING THE 
MINIMUM AGE FOR ADMISSION OF 
CHILDREN TO INDUSTRIAL 
EMPLOYMENT, AS MODIFIED BY THE 
FINAL ARTICLES REVISION 
CONVENTION, 1946. WASHINGTON, 
28 NOVEMBER 1919 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 38, I-588.] 

CONVENTION (NO 5) FIXANT L'ÂGE MI-
NIMUM D'ADMISSION DES ENFANTS 
AUX TRAVAUX INDUSTRIELS, TELLE 
QU'ELLE A ÉTÉ MODIFIÉE PAR LA 
CONVENTION PORTANT RÉVISION DES 
ARTICLES FINALS, 1946. WASHINGTON, 
28 NOVEMBRE 1919 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 38, I-588.] 

DENUNCIATION DÉNONCIATION 
Sierra Leone Sierra Leone 
Deposit of instrument with the Director-

General of the International Labour Of-
fice: 10 June 2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Direc-
teur général du Bureau international 
du Travail : 10 juin 2011 

Date of effect: 10 June 2012 Date de prise d'effet : 10 juin 2012 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: International Labour Organi-
sation, 31 May 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : Or-
ganisation internationale du Travail, 
31 mai 2012 

 

 



Volume 2833, A-590 

 15 

No. 590. Multilateral No 590. Multilatéral 

CONVENTION (NO. 7) FIXING THE MINI-
MUM AGE FOR ADMISSION OF CHIL-
DREN TO EMPLOYMENT AT SEA, AS 
MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES 
REVISION CONVENTION, 1946. GENOA, 
9 JULY 1920 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 38, I-590.] 

CONVENTION (NO 7) FIXANT L'ÂGE MI-
NIMUM D'ADMISSION DES ENFANTS 
AU TRAVAIL MARITIME, TELLE 
QU'ELLE A ÉTÉ MODIFIÉE PAR LA 
CONVENTION PORTANT RÉVISION DES 
ARTICLES FINALS, 1946. GÊNES, 
9 JUILLET 1920 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 38, I-590.] 

DENUNCIATION DÉNONCIATION 
Sierra Leone Sierra Leone 
Deposit of instrument with the Director-

General of the International Labour Of-
fice: 10 June 2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Direc-
teur général du Bureau international 
du Travail : 10 juin 2011 

Date of effect: 10 June 2012 Date de prise d'effet : 10 juin 2012 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: International Labour Organi-
sation, 31 May 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : Or-
ganisation internationale du Travail, 
31 mai 2012 

 

 



Volume 2833, A-598 

 16 

No. 598. Multilateral No 598. Multilatéral 

CONVENTION (NO. 15) FIXING THE MIN-
IMUM AGE FOR THE ADMISSION OF 
YOUNG PERSONS TO EMPLOYMENT AS 
TRIMMERS OR STOKERS, AS MODIFIED 
BY THE FINAL ARTICLES REVISION 
CONVENTION, 1946. GENEVA, 
11 NOVEMBER 1921 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 38, I-598.] 

CONVENTION (NO 15) FIXANT L'ÂGE MI-
NIMUM D'ADMISSION DES JEUNES 
GENS AU TRAVAIL EN QUALITÉ DE 
SOUTIERS OU CHAUFFEURS, TELLE 
QU'ELLE A ÉTÉ MODIFIÉE PAR LA 
CONVENTION PORTANT RÉVISION DES 
ARTICLES FINALS, 1946. GENÈVE, 
11 NOVEMBRE 1921 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 38, I-598.] 

DENUNCIATION DÉNONCIATION 
Ghana Ghana 
Deposit of instrument with the Director-

General of the International Labour Of-
fice: 6 June 2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Direc-
teur général du Bureau international 
du Travail : 6 juin 2011 

Date of effect: 6 June 2012 Date de prise d'effet : 6 juin 2012 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: International Labour Organi-
sation, 31 May 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : Or-
ganisation internationale du Travail, 
31 mai 2012 

 

DENUNCIATION DÉNONCIATION 
Sierra Leone Sierra Leone 
Deposit of instrument with the Director-

General of the International Labour Of-
fice: 10 June 2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Direc-
teur général du Bureau international 
du Travail : 10 juin 2011 

Date of effect: 10 June 2012 Date de prise d'effet : 10 juin 2012 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: International Labour Organi-
sation, 31 May 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : Or-
ganisation internationale du Travail, 
31 mai 2012 
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No. 612. Multilateral No 612. Multilatéral 

CONVENTION (NO. 29) CONCERNING 
FORCED OR COMPULSORY LABOUR, 
AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES 
REVISION CONVENTION, 1946. 
GENEVA, 28 JUNE 1930 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 39, I-612.] 

CONVENTION (NO 29) CONCERNANT LE 
TRAVAIL FORCÉ OU OBLIGATOIRE, 
TELLE QU'ELLE A ÉTÉ MODIFIÉE PAR 
LA CONVENTION PORTANT RÉVISION 
DES ARTICLES FINALS, 1946. GENÈVE, 
28 JUIN 1930 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 39, I-612.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Canada Canada 
Deposit of instrument with the Director-

General of the International Labour Of-
fice: 13 June 2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Direc-
teur général du Bureau international 
du Travail : 13 juin 2011 

Date of effect: 13 June 2012 Date de prise d'effet : 13 juin 2012 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: International Labour Organi-
sation, 31 May 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : Or-
ganisation internationale du Travail, 
31 mai 2012 
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No. 635. Multilateral No 635. Multilatéral 

CONVENTION (NO. 58) FIXING THE MIN-
IMUM AGE FOR THE ADMISSION OF 
CHILDREN TO EMPLOYMENT AT SEA 
(REVISED 1936), AS MODIFIED BY THE 
FINAL ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 1946. GENEVA, 24 OCTOBER 1936 
[United Nations, Treaty Series, vol. 40, I-635.] 

CONVENTION (NO 58) FIXANT L'ÂGE 
MINIMUM D'ADMISSION DES ENFANTS 
AU TRAVAIL MARITIME (RÉVISÉE EN 
1936), TELLE QU'ELLE A ÉTÉ MODIFIÉE 
PAR LA CONVENTION PORTANT 
RÉVISION DES ARTICLES FINALS, 1946. 
GENÈVE, 24 OCTOBRE 1936 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 40, I-635.] 

DENUNCIATION DÉNONCIATION 
Ghana Ghana 
Deposit of instrument with the Director-

General of the International Labour Of-
fice: 6 June 2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Direc-
teur général du Bureau international 
du Travail : 6 juin 2011 

Date of effect: 6 June 2012 Date de prise d'effet : 6 juin 2012 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: International Labour Organi-
sation, 31 May 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : Or-
ganisation internationale du Travail, 
31 mai 2012 

 

DENUNCIATION DÉNONCIATION 
Sierra Leone Sierra Leone 
Deposit of instrument with the Director-

General of the International Labour Of-
fice: 10 June 2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Direc-
teur général du Bureau international 
du Travail : 10 juin 2011 

Date of effect: 10 June 2012 Date de prise d'effet : 10 juin 2012 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: International Labour Organi-
sation, 31 May 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : Or-
ganisation internationale du Travail, 
31 mai 2012 
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No. 636. Multilateral No 636. Multilatéral 

CONVENTION (NO. 59) FIXING THE MIN-
IMUM AGE FOR ADMISSION OF CHIL-
DREN TO INDUSTRIAL EMPLOYMENT 
(REVISED 1937), AS MODIFIED BY THE 
FINAL ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 1946. GENEVA, 22 JUNE 1937 
[United Nations, Treaty Series, vol. 40, I-636.] 

CONVENTION (NO 59) FIXANT L'ÂGE MI-
NIMUM D'ADMISSION DES ENFANTS 
AUX TRAVAUX INDUSTRIELS (RÉVI-
SÉE EN 1937), TELLE QU'ELLE A ÉTÉ 
MODIFIÉE PAR LA CONVENTION POR-
TANT RÉVISION DES ARTICLES FI-
NALS, 1946. GENÈVE, 22 JUIN 1937 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 40, I-636.] 

DENUNCIATION DÉNONCIATION 
Ghana Ghana 
Deposit of instrument with the Director-

General of the International Labour Of-
fice: 6 June 2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Direc-
teur général du Bureau international 
du Travail : 6 juin 2011 

Date of effect: 6 June 2012 Date de prise d'effet : 6 juin 2012 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: International Labour Organi-
sation, 31 May 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : Or-
ganisation internationale du Travail, 
31 mai 2012 

 

DENUNCIATION DÉNONCIATION 
Sierra Leone Sierra Leone 
Deposit of instrument with the Director-

General of the International Labour Of-
fice: 10 June 2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Direc-
teur général du Bureau international 
du Travail : 10 juin 2011 

Date of effect: 10 June 2012 Date de prise d'effet : 10 juin 2012 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: International Labour Organi-
sation, 31 May 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : Or-
ganisation internationale du Travail, 
31 mai 2012 
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No. 792. Multilateral No 792. Multilatéral 

CONVENTION (NO. 81) CONCERNING LA-
BOUR INSPECTION IN INDUSTRY AND 
COMMERCE. GENEVA, 11 JULY 1947 
[United Nations, Treaty Series, vol. 54, I-792.] 

CONVENTION (NO 81) CONCERNANT 
L'INSPECTION DU TRAVAIL DANS 
L'INDUSTRIE ET LE COMMERCE. 
GENÈVE, 11 JUILLET 1947 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 54, I-792.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Togo Togo 
Deposit of instrument with the Director-

General of the International Labour Of-
fice: 30 March 2012 

Dépôt de l'instrument auprès du Direc-
teur général du Bureau international 
du Travail : 30 mars 2012 

Date of effect: 30 March 2013 Date de prise d'effet : 30 mars 2013 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: International Labour Organi-
sation, 31 May 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : Or-
ganisation internationale du Travail, 
31 mai 2012 
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No. 881. Multilateral No 881. Multilatéral 

CONVENTION (NO. 87) CONCERNING 
FREEDOM OF ASSOCIATION AND PRO-
TECTION OF THE RIGHT TO ORGANISE. 
SAN FRANCISCO, 9 JULY 1948 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 68, I-881.] 

CONVENTION (NO 87) CONCERNANT LA 
LIBERTÉ SYNDICALE ET LA 
PROTECTION DU DROIT SYNDICAL. 
SAN FRANCISCO, 9 JUILLET 1948 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 68, 
I-881.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Solomon Islands Îles Salomon 
Deposit of instrument with the Director-

General of the International Labour Of-
fice: 13 April 2012 

Dépôt de l'instrument auprès du Direc-
teur général du Bureau international 
du Travail : 13 avril 2012 

Date of effect: 13 April 2013 Date de prise d'effet : 13 avril 2013 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: International Labour Organi-
sation, 31 May 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : Or-
ganisation internationale du Travail, 
31 mai 2012 
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No. 1070. Multilateral No 1070. Multilatéral 

CONVENTION (NO. 89) CONCERNING 
NIGHT WORK OF WOMEN EMPLOYED 
IN INDUSTRY (REVISED 1948). SAN 
FRANCISCO, 9 JULY 1948 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 81, I-1070.] 

CONVENTION (NO 89) CONCERNANT LE 
TRAVAIL DE NUIT DES FEMMES OC-
CUPÉES DANS L'INDUSTRIE (RÉVISÉE 
EN 1948). SAN FRANCISCO, 9 JUILLET 
1948 [Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
81, I-1070.] 

TERMINATION OF THE ACCEPTANCE OF THE OB-
LIGATIONS OF THE CONVENTION WITH RE-
SPECT TO ARUBA 

ABROGATION D'ACCEPTATION DES OBLIGA-
TIONS DE LA CONVENTION À L'ÉGARD 
D'ARUBA 

Netherlands Pays-Bas 
Notification deposited with the Director-

General of the International Labour Of-
fice: 18 April 2011 

Dépôt de la notification auprès du Direc-
teur général du Bureau international 
du Travail : 18 avril 2011 

Date of effect: 18 April 2012 Date de prise d'effet : 18 avril 2012 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: International Labour Organi-
sation, 31 May 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : Or-
ganisation internationale du Travail, 
31 mai 2012 

 

DENUNCIATION DÉNONCIATION 
Philippines Philippines 
Deposit of instrument with the Director-

General of the International Labour Of-
fice: 27 February 2012 

Dépôt de l'instrument auprès du Direc-
teur général du Bureau international 
du Travail : 27 février 2012 

Date of effect: 27 February 2013 Date de prise d'effet : 27 février 2013 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: International Labour Organi-
sation, 31 May 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : Or-
ganisation internationale du Travail, 
31 mai 2012 

 

DENUNCIATION DÉNONCIATION 
Slovenia Slovénie 
Deposit of instrument with the Director-

General of the International Labour Of-
fice: 16 November 2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Direc-
teur général du Bureau international 
du Travail : 16 novembre 2011 

Date of effect: 16 November 2012 Date de prise d'effet : 16 novembre 2012 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: International Labour Organi-
sation, 31 May 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : Or-
ganisation internationale du Travail, 
31 mai 2012 
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No. 1341. Multilateral No 1341. Multilatéral 

CONVENTION (NO. 98) CONCERNING THE 
APPLICATION OF THE PRINCIPLES OF 
THE RIGHT TO ORGANISE AND TO 
BARGAIN COLLECTIVELY, AS MODI-
FIED BY THE FINAL ARTICLES REVI-
SION CONVENTION, 1961. GENEVA, 
1 JULY 1949 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 96, I-1341.] 

CONVENTION (NO 98) CONCERNANT 
L'APPLICATION DES PRINCIPES DU 
DROIT D'ORGANISATION ET DE NÉGO-
CIATION COLLECTIVE, TELLE QU'ELLE 
A ÉTÉ MODIFIÉE PAR LA CONVENTION 
PORTANT RÉVISION DES ARTICLES FI-
NALS, 1961. GENÈVE, 1ER JUILLET 1949 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 96, 
I-1341.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Solomon Islands Îles Salomon 
Deposit of instrument with the Director-

General of the International Labour Of-
fice: 13 April 2012 

Dépôt de l'instrument auprès du Direc-
teur général du Bureau international 
du Travail : 13 avril 2012 

Date of effect: 13 April 2013 Date de prise d'effet : 13 avril 2013 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: International Labour Organi-
sation, 31 May 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : Or-
ganisation internationale du Travail, 
31 mai 2012 
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No. 2181. Multilateral No 2181. Multilatéral 

CONVENTION (NO. 100) CONCERNING 
EQUAL REMUNERATION FOR MEN 
AND WOMEN WORKERS FOR WORK OF 
EQUAL VALUE. GENEVA, 29 JUNE 1951 
[United Nations, Treaty Series, vol. 165, 
I-2181.] 

CONVENTION (NO 100) CONCERNANT 
L'ÉGALITÉ DE RÉMUNÉRATION ENTRE 
LA MAIN-D'ŒUVRE MASCULINE ET LA 
MAIN-D'ŒUVRE FÉMININE POUR UN 
TRAVAIL DE VALEUR ÉGALE. GENÈVE, 
29 JUIN 1951 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 165, I-2181.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Solomon Islands Îles Salomon 
Deposit of instrument with the Director-

General of the International Labour Of-
fice: 13 April 2012 

Dépôt de l'instrument auprès du Direc-
teur général du Bureau international 
du Travail : 13 avril 2012 

Date of effect: 13 April 2013 Date de prise d'effet : 13 avril 2013 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: International Labour Organi-
sation, 31 May 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : Or-
ganisation internationale du Travail, 
31 mai 2012 
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No. 2889. Multilateral No 2889. Multilatéral 

CONVENTION FOR THE PROTECTION OF 
HUMAN RIGHTS AND FUNDAMENTAL 
FREEDOMS. ROME, 4 NOVEMBER 1950 
[United Nations, Treaty Series, vol. 213, 
I-2889.] 

CONVENTION DE SAUVEGARDE DES 
DROITS DE L'HOMME ET DES LIBERTÉS 
FONDAMENTALES. ROME, 
4 NOVEMBRE 1950 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 213, I-2889.] 

 

PROTOCOL NO. 7 TO THE CONVENTION FOR 
THE PROTECTION OF HUMAN RIGHTS AND 
FUNDAMENTAL FREEDOMS OF 
4 NOVEMBER 1950. STRASBOURG, 
22 NOVEMBER 1984 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 1525, A-2889.] 

PROTOCOLE NO 7 À LA CONVENTION DE SAU-
VEGARDE DES DROITS DE L'HOMME ET DES 
LIBERTÉS FONDAMENTALES DU 
4 NOVEMBRE 1950. STRASBOURG, 
22 NOVEMBRE 1984 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 1525, A-2889.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Belgium Belgique 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 
13 April 2012 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général du Conseil de l'Europe : 
13 avril 2012 

Date of effect: 1 July 2012 Date de prise d'effet : 1er juillet 2012 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Council of Europe, 
21 May 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Conseil de l'Europe, 21 mai 2012 
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No. 3915. Multilateral No 3915. Multilatéral 

CONVENTION (NO. 47) CONCERNING THE 
REDUCTION OF HOURS OF WORK TO 
FORTY A WEEK, AS MODIFIED BY THE 
FINAL ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 1946. GENEVA, 22 JUNE 1935 
[United Nations, Treaty Series, vol. 271, 
I-3915.] 

CONVENTION (NO 47) CONCERNANT LA 
RÉDUCTION DE LA DURÉE DU TRA-
VAIL À QUARANTE HEURES PAR SE-
MAINE, TELLE QU'ELLE A ÉTÉ MODI-
FIÉE PAR LA CONVENTION PORTANT 
RÉVISION DES ARTICLES FINALS, 1946. 
GENÈVE, 22 JUIN 1935 [Nations Unies, Re-
cueil des Traités, vol. 271, I-3915.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Republic of Korea République de Corée 
Deposit of instrument with the Director-

General of the International Labour Of-
fice: 7 November 2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Direc-
teur général du Bureau international 
du Travail : 7 novembre 2011 

Date of effect: 7 November 2012 Date de prise d'effet : 7 novembre 2012 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: International Labour Organi-
sation, 31 May 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : Or-
ganisation internationale du Travail, 
31 mai 2012 
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No. 4648. Multilateral No 4648. Multilatéral 

CONVENTION (NO. 105) CONCERNING 
THE ABOLITION OF FORCED LABOUR. 
GENEVA, 25 JUNE 1957 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 320, I-4648.] 

CONVENTION (NO 105) CONCERNANT 
L'ABOLITION DU TRAVAIL FORCÉ. 
GENÈVE, 25 JUIN 1957 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 320, I-4648.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Solomon Islands Îles Salomon 
Deposit of instrument with the Director-

General of the International Labour Of-
fice: 13 April 2012 

Dépôt de l'instrument auprès du Direc-
teur général du Bureau international 
du Travail : 13 avril 2012 

Date of effect: 13 April 2013 Date de prise d'effet : 13 avril 2013 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: International Labour Organi-
sation, 31 May 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : Or-
ganisation internationale du Travail, 
31 mai 2012 

 

 



Volume 2833, A-4789 

 28 

No. 4789. Multilateral No 4789. Multilatéral 

AGREEMENT CONCERNING THE 
ADOPTION OF HARMONIZED 
TECHNICAL UNITED NATIONS 
REGULATIONS FOR WHEELED 
VEHICLES, EQUIPMENT AND PARTS 
WHICH CAN BE FITTED AND/OR BE 
USED ON WHEELED VEHICLES AND 
THE CONDITIONS FOR RECIPROCAL 
RECOGNITION OF APPROVALS 
GRANTED ON THE BASIS OF THESE 
UNITED NATIONS REGULATIONS. 
GENEVA, 20 MARCH 1958 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 335, I-4789.] 

ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE 
RÈGLEMENTS TECHNIQUES HARMO-
NISÉS DE L'ONU APPLICABLES AUX 
VÉHICULES À ROUES ET AUX ÉQUI-
PEMENTS ET PIÈCES SUSCEPTIBLES 
D'ÊTRE MONTÉS OU UTILISÉS SUR LES 
VÉHICULES À ROUES ET LES CONDI-
TIONS DE RECONNAISSANCE RÉCI-
PROQUE DES HOMOLOGATIONS DÉLI-
VRÉES CONFORMÉMENT À CES RÈ-
GLEMENTS. GENÈVE, 20 MARS 1958 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 335, 
I-4789.] 

 

CORRECTIONS TO REGULATION NO. 107.  UNI-
FORM PROVISIONS CONCERNING THE AP-
PROVAL OF CATEGORY M2 OR M3 VEHICLES 
WITH REGARD TO THEIR GENERAL CON-
STRUCTION. GENEVA, 18 MAY 2012 

CORRECTIONS AU RÈGLEMENT NO 107.  
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES À 
L'HOMOLOGATION DES VÉHICULES DES CA-
TÉGORIES M2 ET M3 EN CE QUI CONCERNE 
LEURS CARACTÉRISTIQUES GÉNÉRALES DE 
CONSTRUCTION. GENÈVE, 18 MAI 2012 

Entry into force: 18 May 2012 Entrée en vigueur : 18 mai 2012 
Authentic texts: English, French and Russian Textes authentiques : anglais, français et russe 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 18 May 2012 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : d'office, 
18 mai 2012 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

Non disponible en version imprimée, conformément au pa-
ragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en application l'Ar-
ticle 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé. 
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CORRECTIONS TO REGULATION NO. 13-H.  
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE AP-
PROVAL OF PASSENGER CARS WITH REGARD 
TO BRAKING. GENEVA, 18 MAY 2012 

CORRECTIONS AU RÈGLEMENT NO 13-H.  
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES À 
L'HOMOLOGATION DES VOITURES PARTICU-
LIÈRES EN CE QUI CONCERNE LE FREINAGE. 
GENÈVE, 18 MAI 2012 

Entry into force: 18 May 2012 Entrée en vigueur : 18 mai 2012 
Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 18 May 2012 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : d'office, 
18 mai 2012 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

Non disponible en version imprimée, conformément au pa-
ragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en application l'Ar-
ticle 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé. 

 
 

CORRECTIONS TO REGULATION NO. 37.  UNI-
FORM PROVISIONS CONCERNING THE AP-
PROVAL OF FILAMENT LAMPS FOR USE IN AP-
PROVED LAMP UNITS OF POWER-DRIVEN VE-
HICLES AND OF THEIR TRAILERS. GENEVA, 
18 MAY 2012 

CORRECTIONS AU RÈGLEMENT NO 37.  
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES À 
L'HOMOLOGATION DES LAMPES À 
INCANDESCENCE DESTINÉES À ÊTRE 
UTILISÉES DANS LES FEUX HOMOLOGUÉS 
DES VÉHICULES À MOTEUR ET DE LEURS 
REMORQUES. GENÈVE, 18 MAI 2012 

Entry into force: 18 May 2012 Entrée en vigueur : 18 mai 2012 
Authentic texts: English, French and Russian Textes authentiques : anglais, français et russe 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 18 May 2012 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : d'office, 
18 mai 2012 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

Non disponible en version imprimée, conformément au pa-
ragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en application l'Ar-
ticle 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé. 
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CORRECTIONS TO REGULATION NO. 49.  UNI-
FORM PROVISIONS CONCERNING THE 
MEASURES TO BE TAKEN AGAINST THE 
EMISSION OF GASEOUS AND PARTICULATE 
POLLUTANTS FROM COMPRESSION-IGNITION 
ENGINES FOR USE IN VEHICLES, AND THE 
EMISSION OF GASEOUS POLLUTANTS FROM 
POSITIVE-IGNITION ENGINES FUELLED WITH 
NATURAL GAS OR LIQUEFIED PETROLEUM 
GAS FOR USE IN VEHICLES. GENEVA, 
18 MAY 2012 

CORRECTIONS AU RÈGLEMENT NO 49.   PRES-
CRIPTIONS UNIFORMES CONCERNANT LES 
MESURES À PRENDRE POUR RÉDUIRE LES 
ÉMISSIONS DE GAZ POLLUANTS ET DE PARTI-
CULES ÉMISES PAR LES MOTEURS À ALLU-
MAGE PAR COMPRESSION UTILISÉS POUR LA 
PROPULSION DES VÉHICULES ET LES ÉMIS-
SIONS DE GAZ POLLUANTS ÉMISES PAR LES 
MOTEURS À ALLUMAGE COMMANDÉ FONC-
TIONNANT AU GAZ NATUREL OU AU GAZ DE 
PÉTROLE LIQUÉFIÉ UTILISÉS POUR LA PRO-
PULSION DES VÉHICULES. GENÈVE, 18 MAI 
2012 

Entry into force: 18 May 2012 Entrée en vigueur : 18 mai 2012 
Authentic texts: English, French and Russian Textes authentiques : anglais, français et russe 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 18 May 2012 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : d'office, 
18 mai 2012 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

Non disponible en version imprimée, conformément au pa-
ragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en application l'Ar-
ticle 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé. 

 
 

CORRECTIONS TO REGULATION NO. 50.  UNI-
FORM PROVISIONS CONCERNING THE AP-
PROVAL OF FRONT POSITION LAMPS, REAR 
POSITION LAMPS, STOP LAMPS, DIRECTION 
INDICATORS AND REAR-REGISTRATION-
PLATE ILLUMINATING DEVICES FOR VEHI-
CLES OF CATEGORY L. GENEVA, 18 MAY 
2012 

CORRECTIONS AU RÈGLEMENT NO 50.   PRES-
CRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES À L'HO-
MOLOGATION DES FEUX-POSITION AVANT, 
DES FEUX-POSITION ARRIÈRE, DES FEUX-
STOP, DES INDICATEURS DE DIRECTION ET 
DES DISPOSITIFS D'ÉCLAIRAGE DE LA PLAQUE 
D'IMMATRICULATION ARRIÈRE POUR VÉHI-
CULES DE LA CATÉGORIE L. GENÈVE, 
18 MAI 2012 

Entry into force: 18 May 2012 Entrée en vigueur : 18 mai 2012 
Authentic texts: English, French and Russian Textes authentiques : anglais, français et russe 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 18 May 2012 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : d'office, 
18 mai 2012 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

Non disponible en version imprimée, conformément au pa-
ragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en application l'Ar-
ticle 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé. 
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CORRECTIONS TO REGULATION NO. 51.  UNI-
FORM PROVISIONS CONCERNING THE AP-
PROVAL OF MOTOR VEHICLES HAVING AT 
LEAST FOUR WHEELS WITH REGARD TO 
THEIR NOISE EMISSIONS. GENEVA, 18 MAY 
2012 

CORRECTIONS AU RÈGLEMENT NO 51.  PRES-
CRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES À L'HO-
MOLOGATION DES AUTOMOBILES AYANT AU 
MOINS QUATRE ROUES EN CE QUI CONCERNE 
LE BRUIT. GENÈVE, 18 MAI 2012 

Entry into force: 18 May 2012 Entrée en vigueur : 18 mai 2012 
Authentic texts: English, French and Russian Textes authentiques : anglais, français et russe 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 18 May 2012 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : d'office, 
18 mai 2012 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

Non disponible en version imprimée, conformément au pa-
ragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en application l'Ar-
ticle 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé. 
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No. 5158. Multilateral No 5158. Multilatéral 

CONVENTION RELATING TO THE STA-
TUS OF STATELESS PERSONS. NEW 
YORK, 28 SEPTEMBER 1954 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 360, I-5158.] 

CONVENTION RELATIVE AU STATUT 
DES APATRIDES. NEW YORK, 
28 SEPTEMBRE 1954 [Nations Unies, Re-
cueil des Traités, vol. 360, I-5158.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Burkina Faso Burkina Faso 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 1 May 
2012 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 1er mai 2012 

Date of effect: 30 July 2012 Date de prise d'effet : 30 juillet 2012 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 1 May 2012 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : d'of-
fice, 1er mai 2012 
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No. 5181. Multilateral No 5181. Multilatéral 

CONVENTION (NO. 111) CONCERNING 
DISCRIMINATION IN RESPECT OF 
EMPLOYMENT AND OCCUPATION. 
GENEVA, 25 JUNE 1958 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 362, I-5181.] 

CONVENTION (NO 111) CONCERNANT LA 
DISCRIMINATION EN MATIÈRE D'EM-
PLOI ET DE PROFESSION. GENÈVE, 
25 JUIN 1958 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 362, I-5181.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Solomon Islands Îles Salomon 
Deposit of instrument with the Director-

General of the International Labour Of-
fice: 13 April 2012 

Dépôt de l'instrument auprès du Direc-
teur général du Bureau international 
du Travail : 13 avril 2012 

Date of effect: 13 April 2013 Date de prise d'effet : 13 avril 2013 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: International Labour Organi-
sation, 31 May 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : Or-
ganisation internationale du Travail, 
31 mai 2012 
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No. 6208. Multilateral No 6208. Multilatéral 

CONVENTION (NO. 115) CONCERNING 
THE PROTECTION OF WORKERS 
AGAINST IONISING RADIATIONS. 
GENEVA, 22 JUNE 1960 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 431, I-6208.] 

CONVENTION (NO 115) CONCERNANT LA 
PROTECTION DES TRAVAILLEURS 
CONTRE LES RADIATIONS IONI-
SANTES. GENÈVE, 22 JUIN 1960 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 431, I-6208.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Republic of Korea République de Corée 
Deposit of instrument with the Director-

General of the International Labour Of-
fice: 7 November 2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Direc-
teur général du Bureau international 
du Travail : 7 novembre 2011 

Date of effect: 7 November 2012 Date de prise d'effet : 7 novembre 2012 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: International Labour Organi-
sation, 31 May 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : Or-
ganisation internationale du Travail, 
31 mai 2012 
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No. 6841. Multilateral No 6841. Multilatéral 

EUROPEAN CONVENTION ON MUTUAL 
ASSISTANCE IN CRIMINAL MATTERS. 
STRASBOURG, 20 APRIL 1959 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 472, I-6841.] 

CONVENTION EUROPÉENNE D'ENTRAIDE 
JUDICIAIRE EN MATIÈRE PÉNALE. 
STRASBOURG, 20 AVRIL 1959 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 472, I-6841.] 

 

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE EUROPEAN 
CONVENTION ON MUTUAL ASSISTANCE IN 
CRIMINAL MATTERS. STRASBOURG, 
17 MARCH 1978 [United Nations, Treaty Se-
ries, vol. 1496, A-6841.] 

PROTOCOLE ADDITIONNEL À LA CONVENTION 
EUROPÉENNE D'ENTRAIDE JUDICIAIRE EN 
MATIÈRE PÉNALE. STRASBOURG, 17 MARS 
1978 [Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
1496, A-6841.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Malta Malte 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 
29 March 2012 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général du Conseil de l'Europe : 
29 mars 2012 

Date of effect: 28 June 2012 Date de prise d'effet : 28 juin 2012 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Council of Europe, 
21 May 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Conseil de l'Europe, 21 mai 2012 
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No. 7659. Multilateral No 7659. Multilatéral 

EUROPEAN SOCIAL CHARTER. TURIN, 
18 OCTOBER 1961 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 529, I-7659.] 

CHARTE SOCIALE EUROPÉENNE. TURIN, 
18 OCTOBRE 1961 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 529, I-7659.] 

 

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE EUROPEAN 
SOCIAL CHARTER PROVIDING FOR A SYSTEM 
OF COLLECTIVE COMPLAINTS. STRASBOURG, 
9 NOVEMBER 1995 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2045, A-7659.] 

PROTOCOLE ADDITIONNEL À LA CHARTE SO-
CIALE EUROPÉENNE PRÉVOYANT UN SYS-
TÈME DE RÉCLAMATIONS COLLECTIVES. 
STRASBOURG, 9 NOVEMBRE 1995 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2045, A-7659.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Czech Republic République tchèque 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 
4 April 2012 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général du Conseil de l'Europe : 
4 avril 2012 

Date of effect: 1 June 2012 Date de prise d'effet : 1er juin 2012 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Council of Europe, 
21 May 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Conseil de l'Europe, 21 mai 2012 
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No. 8279. Multilateral No 8279. Multilatéral 

CONVENTION (NO. 122) CONCERNING 
EMPLOYMENT POLICY. GENEVA, 
9 JULY 1964 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 569, I-8279.] 

CONVENTION (NO 122) CONCERNANT LA 
POLITIQUE DE L'EMPLOI. GENÈVE, 
9 JUILLET 1964 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 569, I-8279.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Togo Togo 
Deposit of instrument with the Director-

General of the International Labour Of-
fice: 30 March 2012 

Dépôt de l'instrument auprès du Direc-
teur général du Bureau international 
du Travail : 30 mars 2012 

Date of effect: 30 March 2013 Date de prise d'effet : 30 mars 2013 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: International Labour Organi-
sation, 31 May 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : Or-
ganisation internationale du Travail, 
31 mai 2012 
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No. 10355. Multilateral No 10355. Multilatéral 

CONVENTION (NO. 127) CONCERNING 
THE MAXIMUM PERMISSIBLE WEIGHT 
TO BE CARRIED BY ONE WORKER. 
GENEVA, 28 JUNE 1967 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 721, I-10355.] 

CONVENTION (NO 127) CONCERNANT LE 
POIDS MAXIMUM DES CHARGES POU-
VANT ÊTRE TRANSPORTÉES PAR UN 
SEUL TRAVAILLEUR. GENÈVE, 28 JUIN 
1967 [Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
721, I-10355.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Honduras Honduras 
Deposit of instrument with the Director-

General of the International Labour Of-
fice: 13 April 2012 

Dépôt de l'instrument auprès du Direc-
teur général du Bureau international 
du Travail : 13 avril 2012 

Date of effect: 13 April 2013 Date de prise d'effet : 13 avril 2013 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: International Labour Organi-
sation, 31 May 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : Or-
ganisation internationale du Travail, 
31 mai 2012 
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No. 11565. Multilateral No 11565. Multilatéral 

CONVENTION (NO. 129) CONCERNING 
LABOUR INSPECTION IN AGRICUL-
TURE. GENEVA, 25 JUNE 1969 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 812, I-11565.] 

CONVENTION (NO 129) CONCERNANT 
L'INSPECTION DU TRAVAIL DANS 
L'AGRICULTURE. GENÈVE, 25 JUIN 1969 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 812, 
I-11565.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Togo Togo 
Deposit of instrument with the Director-

General of the International Labour Of-
fice: 30 March 2012 

Dépôt de l'instrument auprès du Direc-
teur général du Bureau international 
du Travail : 30 mars 2012 

Date of effect: 30 March 2013 Date de prise d'effet : 30 mars 2013 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: International Labour Organi-
sation, 31 May 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : Or-
ganisation internationale du Travail, 
31 mai 2012 
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No. 12140. Multilateral No 12140. Multilatéral 

CONVENTION ON THE TAKING OF EVI-
DENCE ABROAD IN CIVIL OR COM-
MERCIAL MATTERS. THE HAGUE, 
18 MARCH 1970 [United Nations, Treaty Se-
ries, vol. 847, I-12140.] 

CONVENTION SUR L'OBTENTION DES 
PREUVES À L'ÉTRANGER EN MATIÈRE 
CIVILE OU COMMERCIALE. LA HAYE, 
18 MARS 1970 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 847, I-12140.] 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ALBANIA ACCEPTATION D'ADHÉSION DE L'ALBANIE 
Australia Australie 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 9 March 2012 
Notification effectuée auprès du Gouver-

nement néerlandais : 9 mars 2012 
Date of effect: 8 May 2012 Date de prise d'effet : 8 mai 2012 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Netherlands, 22 May 2012 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 22 mai 2012 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF CROATIA ACCEPTATION D'ADHÉSION DE LA CROATIE 
Australia Australie 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 9 March 2012 
Notification effectuée auprès du Gouver-

nement néerlandais : 9 mars 2012 
Date of effect: 8 May 2012 Date de prise d'effet : 8 mai 2012 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Netherlands, 22 May 2012 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 22 mai 2012 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF MALTA ACCEPTATION D'ADHÉSION DE MALTE 
Australia Australie 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 9 March 2012 
Notification effectuée auprès du Gouver-

nement néerlandais : 9 mars 2012 
Date of effect: 8 May 2012 Date de prise d'effet : 8 mai 2012 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Netherlands, 22 May 2012 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 22 mai 2012 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SERBIA ACCEPTATION D'ADHÉSION DE LA SERBIE 
Australia Australie 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 9 March 2012 
Notification effectuée auprès du Gouver-

nement néerlandais : 9 mars 2012 
Date of effect: 8 May 2012 Date de prise d'effet : 8 mai 2012 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Netherlands, 22 May 2012 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 22 mai 2012 
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF THE REPUBLIC 
OF KOREA 

ACCEPTATION D'ADHÉSION DE LA RÉPUBLIQUE 
DE CORÉE 

Australia Australie 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 9 March 2012 
Notification effectuée auprès du Gouver-

nement néerlandais : 9 mars 2012 
Date of effect: 8 May 2012 Date de prise d'effet : 8 mai 2012 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Netherlands, 22 May 2012 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 22 mai 2012 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION THE FORMER 
YUGOSLAV REPUBLIC OF MACEDONIA 

ACCEPTATION D'ADHÉSION DE L'EX-
RÉPUBLIQUE YOUGOSLAVE DE MACÉDOINE 

Australia Australie 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 9 March 2012 
Notification effectuée auprès du Gouver-

nement néerlandais : 9 mars 2012 
Date of effect: 8 May 2012 Date de prise d'effet : 8 mai 2012 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Netherlands, 22 May 2012 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 22 mai 2012 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF COLOMBIA ACCEPTATION D'ADHÉSION DE LA COLOMBIE 
Greece Grèce 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 2 April 2012 
Notification effectuée auprès du Gouver-

nement néerlandais : 2 avril 2012 
Date of effect: 1 June 2012 Date de prise d'effet : 1er juin 2012 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Netherlands, 22 May 2012 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 22 mai 2012 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF MONTENEGRO ACCEPTATION D'ADHÉSION DU MONTÉNÉGRO 
Greece Grèce 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 2 April 2012 
Notification effectuée auprès du Gouver-

nement néerlandais : 2 avril 2012 
Date of effect: 1 June 2012 Date de prise d'effet : 1er juin 2012 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Netherlands, 22 May 2012 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 22 mai 2012 
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF COLOMBIA ACCEPTATION D'ADHÉSION DE LA COLOMBIE 
Latvia Lettonie 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 2 April 2012 
Notification effectuée auprès du Gouver-

nement néerlandais : 2 avril 2012 
Date of effect: 1 June 2012 Date de prise d'effet : 1er juin 2012 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Netherlands, 22 May 2012 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 22 mai 2012 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF MONTENEGRO ACCEPTATION D'ADHÉSION DU MONTÉNÉGRO 
Latvia Lettonie 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 2 April 2012 
Notification effectuée auprès du Gouver-

nement néerlandais : 2 avril 2012 
Date of effect: 1 June 2012 Date de prise d'effet : 1er juin 2012 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Netherlands, 22 May 2012 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 22 mai 2012 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF COLOMBIA ACCEPTATION D'ADHÉSION DE LA COLOMBIE 
Slovakia Slovaquie 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 4 April 2012 
Notification effectuée auprès du Gouver-

nement néerlandais : 4 avril 2012 
Date of effect: 3 June 2012 Date de prise d'effet : 3 juin 2012 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Netherlands, 22 May 2012 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 22 mai 2012 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF MONTENEGRO ACCEPTATION D'ADHÉSION DU MONTÉNÉGRO 
Slovakia Slovaquie 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 4 April 2012 
Notification effectuée auprès du Gouver-

nement néerlandais : 4 avril 2012 
Date of effect: 3 June 2012 Date de prise d'effet : 3 juin 2012 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Netherlands, 22 May 2012 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 22 mai 2012 
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No. 14583. Multilateral No 14583. Multilatéral 

CONVENTION ON WETLANDS OF INTER-
NATIONAL IMPORTANCE ESPECIALLY 
AS WATERFOWL HABITAT. RAMSAR, 
2 FEBRUARY 1971 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 996, I-14583.] 

CONVENTION RELATIVE AUX ZONES 
HUMIDES D'IMPORTANCE 
INTERNATIONALE 
PARTICULIÈREMENT COMME 
HABITATS DES OISEAUX D'EAU. 
RAMSAR, 2 FÉVRIER 1971 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 996, I-14583.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Bhutan Bhoutan 
Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations Education-
al, Scientific and Cultural Organization: 
7 May 2012 

Dépôt de l'instrument auprès du Direc-
teur général de l'Organisation des Na-
tions Unies pour l'éducation, la science 
et la culture : 7 mai 2012 

Date of effect: 7 September 2012 Date de prise d'effet : 7 septembre 2012 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: United Nations Educational, 
Scientific and Cultural Organization, 
29 May 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : Or-
ganisation des Nations Unies pour 
l'éducation, la science et la culture, 
29 mai 2012 
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No. 14668. Multilateral No 14668. Multilatéral 

INTERNATIONAL COVENANT ON CIVIL 
AND POLITICAL RIGHTS. NEW YORK, 
16 DECEMBER 1966 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 999, I-14668.] 

PACTE INTERNATIONAL RELATIF AUX 
DROITS CIVILS ET POLITIQUES. NEW 
YORK, 16 DÉCEMBRE 1966 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 999, I-14668.] 

NOTIFICATION UNDER ARTICLE 4 (3) NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRAPHE 3 DE 
L'ARTICLE 4 

Peru Pérou 
Notification deposited with the Secretary-

General of the United Nations: 24 May 
2012 

Dépôt de la notification auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 24 mai 2012 

Registration with the Secretariat of the Unit-
ed Nations: ex officio, 24 May 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : d'of-
fice, 24 mai 2012 

 

 



Volume 2833, A-14668 

 45 

[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 
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NOTIFICATION UNDER ARTICLE 4 (3) NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRAPHE 3 DE 
L'ARTICLE 4 

Peru Pérou 
Notification deposited with the Secretary-

General of the United Nations: 24 May 
2012 

Dépôt de la notification auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 24 mai 2012 

Registration with the Secretariat of the Unit-
ed Nations: ex officio, 24 May 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : d'of-
fice, 24 mai 2012 
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[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 
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NOTIFICATION UNDER ARTICLE 4 (3) NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRAPHE 3 DE 
L'ARTICLE 4 

Peru Pérou 
Notification deposited with the Secretary-

General of the United Nations: 24 May 
2012 

Dépôt de la notification auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 24 mai 2012 

Registration with the Secretariat of the Unit-
ed Nations: ex officio, 24 May 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : d'of-
fice, 24 mai 2012 
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[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ] 
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Volume 2833, A-14668 

 75 



Volume 2833, A-14668 

 76 



Volume 2833, A-14668 

 77 



Volume 2833, A-14668 

 78 



Volume 2833, A-14668 

 79 

 
 



Volume 2833, A-14668 

 80 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 
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No. 14841. Multilateral No 14841. Multilatéral 

CONVENTION (NO. 139) CONCERNING 
PREVENTION AND CONTROL OF OC-
CUPATIONAL HAZARDS CAUSED BY 
CARCINOGENIC SUBSTANCES AND 
AGENTS. GENEVA, 24 JUNE 1974 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 1010, I-14841.] 

CONVENTION (NO 139) CONCERNANT LA 
PRÉVENTION ET LE CONTRÔLE DES 
RISQUES PROFESSIONNELS CAUSÉS 
PAR LES SUBSTANCES ET AGENTS 
CANCÉROGÈNES. GENÈVE, 24 JUIN 
1974 [Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
1010, I-14841.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Republic of Korea République de Corée 
Deposit of instrument with the Director-

General of the International Labour Of-
fice: 7 November 2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Direc-
teur général du Bureau international 
du Travail : 7 novembre 2011 

Date of effect: 7 November 2012 Date de prise d'effet : 7 novembre 2012 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: International Labour Organi-
sation, 31 May 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : Or-
ganisation internationale du Travail, 
31 mai 2012 
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No. 14862. Multilateral No 14862. Multilatéral 

CONVENTION (NO. 138) CONCERNING 
MINIMUM AGE FOR ADMISSION TO 
EMPLOYMENT. GENEVA, 26 JUNE 1973 
[United Nations, Treaty Series, vol. 1015, 
I-14862.] 

CONVENTION (NO 138) CONCERNANT 
L'ÂGE MINIMUM D'ADMISSION À L'EM-
PLOI. GENÈVE, 26 JUIN 1973 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 1015, I-14862.] 

RATIFICATION (WITH DECLARATION) RATIFICATION (AVEC DÉCLARATION) 
Bahrain Bahreïn 
Deposit of instrument with the Director-

General of the International Labour Of-
fice: 7 March 2012 

Dépôt de l'instrument auprès du Direc-
teur général du Bureau international 
du Travail : 7 mars 2012 

Date of effect: 7 March 2013 Date de prise d'effet : 7 mars 2013 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: International Labour Organi-
sation, 31 May 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : Or-
ganisation internationale du Travail, 
31 mai 2012 

 

 

Declaration:  Déclaration :  
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

... le Gouvernement a précisé que l'âge minimum d'admission à l'emploi est de 15 ans. 
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RATIFICATION (WITH DECLARATION) RATIFICATION (AVEC DÉCLARATION) 
Brunei Darussalam Brunéi Darussalam 
Deposit of instrument with the Director-

General of the International Labour Of-
fice: 17 June 2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Direc-
teur général du Bureau international 
du Travail : 17 juin 2011 

Date of effect: 17 June 2012 Date de prise d'effet : 17 juin 2012 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: International Labour Organi-
sation, 31 May 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : Or-
ganisation internationale du Travail, 
31 mai 2012 

 

 

Declaration:  Déclaration :  
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

... le Gouvernement a précisé que l'âge minimum d'admission à l'emploi est de 16 ans. 
 
 

 

RATIFICATION (WITH DECLARATION) RATIFICATION (AVEC DÉCLARATION) 
Ghana Ghana 
Deposit of instrument with the Director-

General of the International Labour Of-
fice: 6 June 2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Direc-
teur général du Bureau international 
du Travail : 6 juin 2011 

Date of effect: 6 June 2012 Date de prise d'effet : 6 juin 2012 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: International Labour Organi-
sation, 31 May 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : Or-
ganisation internationale du Travail, 
31 mai 2012 
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Declaration:  Déclaration :  
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

... le Gouvernement a précisé que l'âge minimum d'admission à l'emploi est de 15 ans. 
 
 

 

RATIFICATION (WITH DECLARATION) RATIFICATION (AVEC DÉCLARATION) 
Sierra Leone Sierra Leone 
Deposit of instrument with the Director-

General of the International Labour Of-
fice: 10 June 2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Direc-
teur général du Bureau international 
du Travail : 10 juin 2011 

Date of effect: 10 June 2012 Date de prise d'effet : 10 juin 2012 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: International Labour Organi-
sation, 31 May 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : Or-
ganisation internationale du Travail, 
31 mai 2012 

 

 

Declaration:  Déclaration :  
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

... le Gouvernement a précisé que l'âge minimum d'admission à l'emploi est de 15 ans. 
 
 

 



Volume 2833, A-14862 

 102 

RATIFICATION (WITH DECLARATION) RATIFICATION (AVEC DÉCLARATION) 
Turkmenistan Turkménistan 
Deposit of instrument with the Director-

General of the International Labour Of-
fice: 27 March 2012 

Dépôt de l'instrument auprès du Direc-
teur général du Bureau international 
du Travail : 27 mars 2012 

Date of effect: 27 March 2013 Date de prise d'effet : 27 mars 2013 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: International Labour Organi-
sation, 31 May 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : Or-
ganisation internationale du Travail, 
31 mai 2012 

 

 

Declaration:  Déclaration :  
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

... le Gouvernement a précisé que l'âge minimum d'admission à l'emploi est de 16 ans. 
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No. 16705. Multilateral No 16705. Multilatéral 

CONVENTION (NO. 144) CONCERNING 
TRIPARTITE CONSULTATIONS TO 
PROMOTE THE IMPLEMENTATION OF 
INTERNATIONAL LABOUR STAND-
ARDS. GENEVA, 21 JUNE 1976 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 1089, I-16705.] 

CONVENTION (NO 144) CONCERNANT 
LES CONSULTATIONS TRIPARTITES 
DESTINÉES À PROMOUVOIR LA MISE 
EN OEUVRE DES NORMES INTERNA-
TIONALES DU TRAVAIL. GENÈVE, 
21 JUIN 1976 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 1089, I-16705.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Canada Canada 
Registration of instrument with the Director-

General of the International Labour Of-
fice: 13 June 2011 

Enregistrement de l'instrument auprès du 
Directeur général du Bureau interna-
tional du Travail : 13 juin 2011 

Date of effect: 13 June 2012 Date de prise d'effet : 13 juin 2012 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: International Labour Organi-
sation, 31 May 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : Or-
ganisation internationale du Travail, 
31 mai 2012 

 

RATIFICATION RATIFICATION 
Ethiopia Éthiopie 
Registration of instrument with the Director-

General of the International Labour Of-
fice: 6 June 2011 

Enregistrement de l'instrument auprès du 
Directeur général du Bureau interna-
tional du Travail : 6 juin 2011 

Date of effect: 6 June 2012 Date de prise d'effet : 6 juin 2012 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: International Labour Organi-
sation, 31 May 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : Or-
ganisation internationale du Travail, 
31 mai 2012 

 

RATIFICATION RATIFICATION 
Ghana Ghana 
Registration of instrument with the Director-

General of the International Labour Of-
fice: 6 June 2011 

Enregistrement de l'instrument auprès du 
Directeur général du Bureau interna-
tional du Travail : 6 juin 2011 

Date of effect: 6 June 2012 Date de prise d'effet : 6 juin 2012 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: International Labour Organi-
sation, 31 May 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : Or-
ganisation internationale du Travail, 
31 mai 2012 
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RATIFICATION RATIFICATION 
Slovenia Slovénie 
Registration of instrument with the Director-

General of the International Labour Of-
fice: 29 June 2011 

Enregistrement de l'instrument auprès du 
Directeur général du Bureau interna-
tional du Travail : 29 juin 2011 

Date of effect: 29 June 2012 Date de prise d'effet : 29 juin 2012 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: International Labour Organi-
sation, 31 May 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : Or-
ganisation internationale du Travail, 
31 mai 2012 
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No. 19183. Multilateral No 19183. Multilatéral 

CONVENTION (NO. 150) CONCERNING 
LABOUR ADMINISTRATION:  ROLE, 
FUNCTIONS AND ORGANISATION. 
GENEVA, 26 JUNE 1978 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 1201, I-19183.] 

CONVENTION (NO 150) CONCERNANT 
L'ADMINISTRATION DU TRAVAIL : 
RÔLE, FONCTIONS ET ORGANISATION. 
GENÈVE, 26 JUIN 1978 [Nations Unies, Re-
cueil des Traités, vol. 1201, I-19183.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Belgium Belgique 
Registration of instrument with the Director-

General of the International Labour Of-
fice: 21 October 2011 

Enregistrement de l'instrument auprès du 
Directeur général du Bureau interna-
tional du Travail : 21 octobre 2011 

Date of effect: 21 October 2012 Date de prise d'effet : 21 octobre 2012 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: International Labour Organi-
sation, 31 May 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : Or-
ganisation internationale du Travail, 
31 mai 2012 

 

RATIFICATION RATIFICATION 
Togo Togo 
Registration of instrument with the Director-

General of the International Labour Of-
fice: 30 March 2012 

Enregistrement de l'instrument auprès du 
Directeur général du Bureau interna-
tional du Travail : 30 mars 2012 

Date of effect: 30 March 2013 Date de prise d'effet : 30 mars 2013 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: International Labour Organi-
sation, 31 May 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : Or-
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 
CABINET DU MINISTRE TIM GROSER 

MINISTRE DU COMMERCE 
MINISTRE EN CHARGE DES NÉGOCIATIONS INTERNATIONALES SUR LES CHANGEMENTS CLIMATIQUES 

MINISTRE ADJOINT DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES 

Le 5 juin 2010 

Monsieur le Ministre, 
J’ai l’honneur de me référer à l’Accord commercial entre l’Australie et la Nouvelle-Zélande 

dans le cadre de relations économiques plus étroites (ANZCERTA), signé à Canberra le 
28 mars 1983, tel qu’amendé, ainsi qu’aux discussions intervenues entre des représentants de nos 
deux Gouvernements au sujet de l’article 3 (« Règles d’origine ») de l’ANZCERTA. 

Lors de leur assemblée annuelle sur le renforcement des relations économiques, qui s’est tenue 
à Melbourne le 15 août 2008, les ministres australiens et néo-zélandais ont discuté de l’examen de 
l’article 3. Ils ont instamment demandé à ce que cet examen débute dès que possible afin de 
permettre à l’Australie et à la Nouvelle-Zélande d’évaluer de manière approfondie l’impact des 
règles d’origine modifiées en 2007 et d’étudier plus avant la possibilité de les libéraliser d’une 
manière qui réponde au souhait des deux Gouvernements d’accroître la compétitivité internationale 
de leurs économies. 

Au cours de discussions ultérieures, l’Australie et la Nouvelle-Zélande sont convenues que cet 
examen : porterait sur l’article 3 et sur l’Annexe G de l’ANZCERTA (liste des règles d’origine par 
produit); réviserait la liste des règles d’origine par produit afin d’aligner les règles d’origine de 
l’ANZCERTA sur d’autres accords commerciaux négociés ces trois dernières années et résoudrait 
les questions laissées en suspens dans les règles d’origine modifiées en 2007; envisagerait de 
supprimer les dispositions transitoires contenues dans les règles d’origine de 2007, dispositions qui 
conservaient – en établissant une exception jusqu’en 2012 – les règles d’origine antérieures à 2007 
fondées sur le coût de fabrication; et assurerait la libéralisation des règles d’origine de 
l’ANZCERTA. 

La Nouvelle-Zélande et l’Australie ont terminé les négociations concernant cet examen le 
31 mars 2010. 

Je suis conscient que donner effet aux modifications proposées s’agissant de la liste des règles 
d’origine par produit est un processus relativement simple pour les deux Parties. Or, pour ce qui 
est de la mise en œuvre d’autres aspects des modifications qu’il est proposé d’apporter aux règles 
d’origine de l’ANZCERTA, l’Australie pourrait devoir modifier sa législation primaire, 
l’échéancier d’un tel amendement étant incertain. 
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Au vu des circonstances de l’espèce et afin que les négociations achevées portent leurs fruits 
au plus vite, je propose d’adopter deux accords distincts portant modification de l’ANZCERTA 
comme suit : 

A. Au nom du Gouvernement néo-zélandais, je propose que les règles d’origine par produit 
figurant à l’Annexe G de l’ANZCERTA soient modifiées en remplaçant l’ensemble du texte 
existant de l’Annexe G par celui du document A joint à la présente lettre. Si cette proposition 
rencontre l’agrément du Gouvernement australien, je propose que la présente lettre ainsi que la 
réponse par laquelle vous exprimez votre acceptation constituent un Accord portant modification 
des règles d’origine par produit figurant à l’Annexe G de l’ANZCERTA. Cet Accord portant 
modification de l’ANZCERTA entrera en vigueur à la date à laquelle les Gouvernements 
néo-zélandais et australien se seront informés, par échange de notes, que leurs formalités internes 
respectives nécessaires à l’entrée en vigueur des modifications ont été accomplies. 

B. En outre, au nom du Gouvernement néo-zélandais, je propose que l’article 3 de 
l’ANZCERTA soit modifié en remplaçant l’ensemble du texte existant dudit article par celui du 
document B joint à la présente lettre. Si cette proposition rencontre l’agrément du Gouvernement 
australien, je propose que la présente lettre ainsi que la réponse par laquelle vous exprimez votre 
acceptation constituent un Accord portant modification de l’article 3 de l’ANZCERTA. Cet 
Accord portant modification de l’ANZCERTA entrera en vigueur à la date à laquelle les 
Gouvernements néo-zélandais et australien se seront informés, par échange de notes, que leurs 
formalités internes respectives nécessaires à l’entrée en vigueur des modifications ont été 
accomplies. 

Je saisis cette occasion pour vous renouveler, Monsieur le Ministre, les assurances de ma très 
haute considération. 

TIM GROSER 
Ministre du commerce 

 
M. Simon Crean 
Ministre du commerce 
Canberra 
Australie 
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II 
M. LE MINISTRE SIMON CREAN 

MINISTRE DU COMMERCE 

Le 16 juin 2010 

Monsieur le Ministre, 
J’ai l’honneur de me référer à votre lettre datée du 5 juin 2010, libellée comme suit : 

[Voir lettre I] 

Je vous confirme que la proposition décrite précédemment rencontre l’agrément du Gouver-
nement australien, et que votre lettre ainsi que la présente réponse constituent deux accords dis-
tincts portant modification de l’ANZCERTA. 
      Je saisis cette occasion pour vous renouveler, Monsieur le Ministre, les assurances de ma 
très haute considération. 

SIMON CREAN 

M. Tim Groser 
Ministre du commerce 
Parliament Buildings 
Wellington 
Nouvelle-Zélande 
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Pièce jointe B 

Article 3. Règles d’origine 

1. Définitions. Aux fins du présent article : 
a) L’expression « valeur ajustée » s’entend de la valeur déterminée aux articles 1 à 8, à 

l’article 15 et aux notes interprétatives correspondantes de l’Accord sur l’évaluation en douane, 
telle qu’ajustée afin d’exclure l’ensemble des frais, redevances ou dépenses afférents au transport, 
à l’assurance et aux services accessoires liés au transport international du produit d’un État 
Membre à l’autre; 

b) Le terme « aquaculture » s’entend de l’élevage d’organismes aquatiques, notamment les 
poissons, les mollusques, les crustacés et d’autres invertébrés aquatiques et plantes aquatiques, à 
partir de réserves en graines, comme les œufs, les alevins, les juvéniles et les larves, et supposant 
une intervention humaine dans les processus d’élevage ou de croissance afin de stimuler la 
production, notamment l’ensemencement régulier, l’alimentation et la protection contre les 
prédateurs; 

c) L’expression « Accord sur l’évaluation en douane » s’entend de l’Accord sur la mise en 
œuvre de l’article VII de l’Accord général sur les tarifs douaniers et le commerce de 1994, figurant 
à l’Annexe 1A de l’Accord de Marrakech instituant l’Organisation mondiale du commerce, conclu 
en 1994; 

d) Les expressions « produits fongibles » ou « matières fongibles » s’entendent des produits 
ou matières qui sont interchangeables à des fins commerciales, dont les propriétés sont 
essentiellement les mêmes et qu’il n’est pas possible de différencier à l’œil nu; 

e) L’expression « principes comptables généralement acceptés » s’entend des normes qui, à 
l’intérieur du territoire d’un État Membre, font l’objet d’un consensus reconnu ou d’une large 
adhésion en ce qui concerne l’enregistrement des recettes, des dépenses, des coûts, de l’actif et du 
passif, la communication de renseignements ainsi que l’établissement des états financiers. Ces 
normes peuvent consister aussi bien en grands principes directeurs d’application générale qu’en 
pratiques et procédures détaillées; 

f) Le terme « fabrication » s’entend de la création d’un article essentiellement différent des 
matières ou substances qui entrent dans ladite fabrication; 

g) Le terme « matière » s’entend d’un produit utilisé ou consommé dans la production d’un 
autre produit; 

h) L’expression « matière autoproduite » s’entend d’une matière produite par le producteur 
d’un produit et qui est utilisée ou consommée dans la production de ce produit; 

i) L’expression « matière non originaire » s’entend d’une matière qui n’est pas originaire du 
territoire d’un État Membre; 

j) L’expression « matière originaire » s’entend d’une matière qui répond aux critères de 
matière originaire conformément aux dispositions applicables du présent article; 

k) L’expression « traitement tarifaire préférentiel » s’entend du taux de droit de douane 
appliqué à un produit originaire en application de l’article 4 du présent Accord; 
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l) L’expression « fabricant principal » s’entend de la personne sur le territoire d’un État 
Membre qui applique, ou a fait appliquer pour son compte, le dernier procédé de fabrication des 
marchandises; 

m) Le terme « producteur » s’entend d’une personne qui fait pousser, exploite, cultive, élève, 
excave, récolte, pêche, piège, chasse, capture, rassemble, collecte, extrait, fabrique, transforme, 
assemble, restaure ou rénove un produit; 

n) Le terme « production » s’entend des méthodes employées pour faire pousser, exploiter, 
élever, capturer, rassembler, collecter, extraire, cultiver, excaver, récolter, pêcher, piéger, chasser, 
fabriquer, transformer, assembler, restaurer ou rénover un produit; 

o) Les « règles d’origine par produit » sont les règles figurant à l’Annexe G et précisant que 
les matières entrant dans la production d’un produit ont fait l’objet d’un changement de 
classification tarifaire ou d’une opération de fabrication ou de transformation spécifique, ou 
répondent à une exigence en matière de teneur en valeur régionale ou à plusieurs de ces exigences; 

p) L’expression « affectation raisonnable » s’entend d’une répartition appropriée, conforme 
aux principes comptables généralement acceptés; 

q) L’expression « produits bruts non manufacturés » s’entend des produits naturels ou 
primaires qui n’ont pas subi un procédé industriel autre qu’un procédé ordinaire de production 
primaire, et comprennent : 

 i) les animaux; 
 ii) les os, cuirs, peaux et autres parties des animaux obtenus en les tuant, y compris les 

cuirs et peaux séchés au soleil; 
 iii)  la laine en suint; 
 iv) les plantes et leurs éléments, notamment le coton brut, l’écorce, le fruit, les noix, les 

graines, les semences à leur état naturel et le bois brut; 
 v) les minéraux à leur état naturel et les minerais; et 
 vi) le pétrole brut. 
2. Produits originaires. Aux fins du présent Accord, un produit est considéré comme un 

produit originaire s’il s’agit : 
a) D’un produit entièrement obtenu ou fabriqué sur le territoire d’un État Membre ou des 

deux; 
b) D’un produit fabriqué sur le territoire d’un État Membre ou des deux, exclusivement à 

partir de matières originaires; 
c) D’un produit fabriqué sur le territoire d’un État Membre ou des deux, à partir de matières 

non originaires, à condition que : 
 i) le produit réponde aux critères énoncés à l’Annexe G; ou 
 ii) le produit soit entièrement manufacturé sur le territoire de l’État Membre concerné à 

partir d’une ou de plusieurs des matières ci-après : 
 A) produits bruts non manufacturés; 
   B) matières entièrement manufacturées sur le territoire d’un État Membre ou des 

deux; 
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  C) matières importées depuis l’extérieur des territoires des États Membres, et dont 
l’autre État Membre a déterminé aux fins du présent Accord qu’il s’agissait de 
matières premières manufacturées; ou 

 iii) le produit ait été importé sur le territoire de l’autre État Membre avant le 
1er janvier 2012, ou toute autre date dont les États Membres sont convenus par écrit, 
et sous réserve des conditions suivantes : 

  A) le dernier procédé de fabrication des produits a été effectué sur le territoire de 
l’État Membre concerné; et 

  B) le dernier procédé de fabrication ne comprend pas de procédé de rénovation ou 
de restauration, tel que les réparations, la remise en état, la révision ou la remise à 
neuf; et 

  C) la teneur en valeur régionale n’est pas inférieure à 50 %, selon la méthode de 
calcul fondée sur le coût de fabrication; et 

d) D’un produit qui répond par tout autre moyen aux critères de produit originaire 
conformément au présent article; 

e) Lorsqu’en raison de circonstances exceptionnelles, une expédition ne répond pas aux 
critères mentionnés aux sous-alinéas i) ou iii) de l’alinéa c) du paragraphe 2, et que la teneur en 
valeur régionale est calculée selon la méthode fondée sur le coût de fabrication, les États Membres 
acceptent d’appliquer à de telles expéditions une marge de tolérance de deux points de 
pourcentage au maximum. Ces expéditions sont réputées avoir une teneur en valeur régionale de 
50 %. Le fabricant se voit accorder un délai limité pour prendre des mesures afin de faire en sorte 
que les expéditions suivantes répondent aux critères susmentionnés. Cette disposition n’a pas pour 
incidence d’abaisser de fait la teneur en valeur régionale à 48 %. 

3. Produits entièrement obtenus ou fabriqués. Aux fins de l’alinéa a) du paragraphe 2, les 
produits ci-après sont considérés comme entièrement obtenus ou fabriqués sur le territoire d’un 
État Membre ou des deux : 

a) Les produits minéraux extraits sur ledit territoire; 
b) Les plantes qui y sont cultivées ou les produits obtenus à partir de ces plantes; 
c) Les animaux vivants, nés et élevés sur ledit territoire; 
d) Les produits obtenus sur le territoire d’un État Membre à partir d’animaux vivants; 
e) Les produits issus des opérations de chasse, de piégeage, de pêche, de capture ou 

d’aquaculture qui sont menées sur ledit territoire; 
f) Les poissons, mollusques et toute autre vie marine extraits de la mer par des navires 

immatriculés ou enregistrés auprès d’un État Membre et qui battent son pavillon ou sont autorisés 
à le battre; 

g) Les produits fabriqués ou obtenus exclusivement à partir des produits visés à l’alinéa f) à 
bord de navires-usines immatriculés ou enregistrés auprès d’un État Membre et qui battent son 
pavillon; 

h) Les produits prélevés par un État Membre, ou une personne d’un État Membre, des fonds 
marins ou de leurs sous-sols situés sous les eaux territoriales ou le plateau continental dudit État 
Membre, conformément aux droits dont jouit cet État Membre en vertu du droit international; 
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i) Les débris et déchets, pour autant que ces produits servent uniquement pour la 
récupération de matières premières et soient issus : 

 i) de la production effectuée sur ledit territoire; ou 
 ii) des articles usés qui y sont collectés; 
j) Les marchandises produites exclusivement à partir des produits visés aux alinéas a) à i), 

ou de leurs dérivés, quel que soit le stade de la production. 
4. Calcul de la teneur en valeur régionale. Lorsque le présent Accord renvoie à la teneur en 

valeur régionale d’un produit (soit au contenu originaire du territoire d’un État Membre ou des 
deux), chaque État Membre veille à ce que, lorsqu’il demande à obtenir le traitement préférentiel 
conformément au paragraphe 27, la teneur en valeur régionale soit calculée selon l’une des 
méthodes applicables ci-après, comme précisé dans l’Annexe G : 

a) Méthode fondée sur la valeur des matières non originaires : 
 TVR = [(VA - VMN) ÷ VA] x 100 
 Où :  
 TVR représente la teneur en valeur régionale, exprimée en pour cent; 
 VA représente la valeur ajustée; et 

VMN représente la valeur des matières non originaires que le producteur acquiert et 
utilise ou consomme dans la production du produit. Cette valeur ne comprend pas la 
valeur d’une matière autoproduite. 

b) Méthode fondée sur la valeur des matières originaires : 
 TVR = (VMO x 100) ÷ VA  
 Où :  
 TVR représente la teneur en valeur régionale, exprimée en pour cent; 
 VA représente la valeur ajustée; et 

VMO représente la valeur des matières originaires que le producteur acquiert ou produit 
lui-même, et qu’il utilise ou consomme dans la production du produit. 

c) Méthode fondée sur le coût de fabrication : 
 TVR = (DA x 100) ÷ CF 
 Où : 
 TVR représente la teneur en valeur régionale, exprimée en pour cent; 
 DA représente les dépensées agréées du produit; et 
 CF représente le coût de fabrication pour produire le produit. 
5. Aux fins de l’alinéa c) du paragraphe 4 : 
a) L’expression « coût de fabrication » s’entend de la somme de la totalité des dépenses 

engagées pour les matières originaires et non originaires, des dépenses admissibles au titre de la 
main-d’œuvre et des frais généraux, ainsi que du coût des récipients intérieurs; 

b) L’expression « dépenses agréées » s’entend : 
 i) de la totalité des dépenses engagées pour les matières originaires; et 
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 ii) des dépenses admissibles au titre de la main-d’œuvre et des frais généraux sur le 
territoire d’un État Membre ou des deux; et 

 iii) du coût des récipients intérieurs originaires du territoire d’un État Membre ou des 
deux; 

c) L’expression « dépenses admissibles au titre de la main-d’œuvre » s’entend de la somme 
de la part de chacun des coûts suivants : 

 i) le coût des traitements et avantages accordés au personnel; 
 ii) le coût de supervision et de formation; 
 iii) le coût de gestion du procédé de fabrication; 
 iv) le coût de réception et d’entreposage des matières; 
 v) le coût du contrôle de la qualité; 
 vi) le coût afférent à l’emballage des marchandises dans des récipients intérieurs; 
 vii) le coût de manutention et d’entreposage des marchandises dans le ou les endroits où 

est réalisé un procédé, qui sont effectués par le fabricant principal sur le territoire de 
l’État Membre exportateur, coût qui est encouru par le fabricant principal, ou en son 
nom, et : 

  A) qui est lié, directement ou indirectement, totalement ou partiellement, à la 
transformation des marchandises sur le territoire de l’État Membre; et 

  B) qui peut être raisonnablement affecté à la transformation des marchandises sur le 
territoire de l’État Membre. 

d) L’expression « dépenses admissibles au titre des frais généraux » s’entend de la somme de 
la part de chacun des coûts suivants : 

 i) le coût afférent à l’inspection et aux essais des matières et produits; 
 ii) le coût lié aux types d’assurance suivants : 
  A) l’assurance couvrant les installations, l’équipement et les matériels utilisés dans 

la production des marchandises; 
  B) l’assurance couvrant les étapes intermédiaires de fabrication ainsi que les 

produits finis; 
  C) l’assurance responsabilité civile; 
  D) l’assurance pour les accidents du travail; et 
  E) l’assurance contre les pertes de bénéfices dues à un accident impliquant les 

installations et le matériel; 
 iii) le coût des teintures, des moulures et de l’outillage, ainsi que la dépréciation, 

l’entretien et la réparation des installations et du matériel; 
 iv) le coût du paiement d’intérêts pour les installations et le matériel; 
 v) le coût de la recherche, du développement, de la conception et de l’ingénierie; 
 vi) le coût des articles suivants liés à des biens immobiliers situés sur le territoire de 

l’État Membre exportateur et intervenant dans la fabrication des marchandises : 
  A) les assurances;  
  B) les paiements de frais de location et de loyers; 
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        C) les intérêts d’hypothèque; 
  D) la dépréciation des bâtiments; 
  E) l’entretien et les réparations; et 
  F) les taxes et redevances; 
 vii) le coût de la location des installations et du matériel; 
 viii) le coût de l’énergie, du carburant, de l’eau, de l’éclairage, des lubrifiants, des 

vêtements et autres matériaux et fournitures qui ne sont pas directement intégrés dans 
les marchandises fabriquées sur le territoire de l’État Membre exportateur; 

 ix) le coût d’entreposage des marchandises dans le ou les endroits où est réalisé un 
procédé, qui sont effectués par le fabricant principal sur le territoire de l’État 
Membre exportateur; 

 x) le coût des redevances ou licences pour les machines ou procédés brevetés 
intervenant dans la fabrication de marchandises ou liées au droit de fabriquer les 
marchandises; 

 xi) le coût des abonnements aux organismes réglementaires et aux associations 
industrielles et de recherche; 

 xii) le coût de la fourniture de soins médicaux, de services de nettoyage, des produits et 
du matériel de nettoyage, du matériel de formation et des équipements et vêtements 
de sécurité et de protection; 

 xiii) le coût de l’élimination des déchets non recyclables; 
 xiv) le coût de la subvention d’une cafétéria dans le ou les endroits où est réalisé un 

procédé, exploitée par le fabricant principal sur le territoire de l’État Membre 
exportateur, dans la mesure où ce poste de dépense n’est pas couvert par les revenus 
qu’il engendre; 

 xv) le coût des services de sécurité dans le ou les endroits où est réalisé un procédé, 
assurés par le fabricant principal sur le territoire de l’État Membre exportateur; 

 xvi) le coût des installations informatiques destinées aux procédés de fabrication des 
marchandises; 

xvii) le coût de la sous-traitance d’une partie du procédé de fabrication au sein des États 
Membres, y compris tous les frais connexes de transport ou d’entreposage; 

 xviii) les frais de transport des employés; 
 xix) les frais des dépenses en véhicules; 
 xx) le coût de toute taxe due au titre d’avantages sociaux; et 
 xxi) le coût de transport des marchandises entre différents endroits situés sur le territoire 

de l’État Membre exportateur, où un ou plusieurs procédés sont effectués par le 
fabricant principal ou en son nom, coût qui est encouru par le fabricant principal, ou 
en son nom, et : 

qui est lié, directement ou indirectement, totalement ou partiellement, à la 
transformation des marchandises sur le territoire de l’État Membre; et 

  B) qui peut être raisonnablement affecté à la transformation des marchandises sur le 
territoire de l’État Membre, à l’exception des coûts et frais suivants : 
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  C) tout coût ou toute dépense en lien avec les dépenses générales d’une activité 
commerciale (notamment, mais pas exclusivement, tout coût ou toute dépense liés 
aux services d’assurance ou aux services exécutifs, aux services financiers, aux 
services relatifs à la vente, à la publicité et à la commercialisation, ainsi qu’aux 
services comptables ou juridiques); 

  D) les frais liés aux communications téléphoniques, au courrier et à d’autres moyens 
de communication; 

  E) les frais des déplacements internationaux, y compris les frais de voyage et 
d’hébergement; 

  F) le coût des articles suivants liés à des biens immobiliers utilisés par le personnel 
d’administration : 

   I) les assurances;  
   II) les paiements de frais de location et de loyers; 
   III) les intérêts d’hypothèque; 
   IV) la dépréciation des bâtiments; 
   V) l’entretien et les réparations; et 
   VI) les taxes et redevances; 
 G) les coûts de transport, d’assurance ou de transport maritime des marchandises 

après leur fabrication; 
 H) le coût des conteneurs de transport ou de l’emballage des marchandises dans 

lesdits conteneurs; 
 I) le coût de toute redevance à verser au titre d’un contrat de licence pour la 

distribution ou la vente des marchandises; 
 J) les bénéfices du fabricant principal et les bénéfices ou rémunérations de tout 

négociant, agent, courtier ou de toute autre personne ayant un rapport avec les 
marchandises après leur fabrication; 

 K) tout autre coût encouru après l’achèvement de tous les procédés effectués par le 
fabricant principal ou en son nom; et 

 L) le coût de transformation des marchandises sur le territoire d’un État non 
Membre. 

6. Lorsque le seul critère applicable énoncé dans les règles d’origine par produit est une 
exigence en matière de teneur en valeur régionale, le dernier procédé doit être effectué sur le 
territoire d’un État Membre. 

7. Valeur des matières. Aux fins du présent article, chaque État Membre veille à ce que la 
valeur des matières corresponde : 

a) Pour une matière importée par le producteur du produit, à sa valeur ajustée; 
b) Pour une matière acquise sur le territoire où le produit est fabriqué, au coût de son 

acquisition et au coût de son transport vers le producteur du produit, si ledit coût n’est pas inclus 
dans le coût d’acquisition; 
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c) Pour une matière autoproduite, à la somme de toutes les dépenses encourues pour sa 
production, y compris les frais généraux, et un montant correspondant aux bénéfices ajoutés dans 
les opérations commerciales normales. 

8. Chaque État Membre veille à ce que la valeur des matières puisse être ajustée comme 
suit : 

a) Pour les matières originaires, il convient d’ajouter les coûts et dépenses suivants à la 
valeur des matières, pour autant qu’ils ne soient pas visés au paragraphe 7 : 

 i) les coûts de fret, d’assurance, d’emballage et toutes les autres dépenses encourues 
pour le transport des matières au sein des territoires des États Membres, ou entre 
ceux-ci, vers le site du producteur; 

 ii) les droits, taxes et frais de courtage en douane prélevés sur la matière sur le territoire 
d’un État Membre ou des deux, autres que ceux qui ont été abandonnés, remboursés 
ou sont récupérables de quelque manière que ce soit, y compris par des crédits pour 
des droits ou taxes payés ou à payer; et 

 iii) le coût des déchets et dégradations résultant de l’utilisation de la matière dans la 
production du produit, moins la valeur des déchets renouvelables ou des produits 
secondaires; et 

b) Pour les matières non originaires, il convient de déduire les coûts et dépenses suivants de 
la valeur des matières, s’ils sont visés au paragraphe 7 : 

 i) les coûts de fret, d’assurance, d’emballage et toutes les autres dépenses encourues 
pour le transport des matières au sein des territoires des États Membres, ou entre 
ceux-ci, vers le site du producteur; 

 ii) les droits, taxes et frais de courtage en douane prélevés sur la matière sur le territoire 
d’un État Membre ou des deux, autres que ceux qui ont été abandonnés, remboursés 
ou sont récupérables de quelque manière que ce soit, y compris par des crédits pour 
des droits ou taxes payés ou à payer;  

 iii) le coût des déchets et dégradations résultant de l’utilisation de la matière dans la 
production du bien, moins la valeur des déchets renouvelables ou des produits 
secondaires; 

 iv) les frais de traitement engagés sur le territoire d’un État Membre pour la production 
d’une matière non originaire; et 

 v) le coût des matières originaires utilisées ou consommées dans la production d’une 
matière non originaire sur le territoire d’un État Membre. 

9. Cumul. Les matières originaires issues du territoire d’un État Membre qui sont utilisées 
ou consommées dans la production d’un produit sur le territoire de l’autre État Membre sont 
réputées être originaires du territoire de l’autre État Membre. 

10. Opérations et procédés minimaux. Un produit n’est pas réputé être un produit originaire 
de la Partie exportatrice simplement en raison : 

a) D’opérations permettant de conserver les produits en bon état pendant leur transport et 
leur stockage; 

b) D’un démontage; 
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c) De l’apposition de marques, étiquettes ou autres signes distinctifs similaires sur les 
produits ou leur conditionnement; 

d) D’un conditionnement, de modifications du conditionnement, de la répartition et de 
l’assemblage des colis ou de la présentation des produits en vue de leur transport ou de leur vente; 

e) D’une inspection aux fins de contrôle de la qualité; 
f) De toute combinaison des opérations visées aux alinéas a) à e) ci-dessus. 
11. Les dispositions du paragraphe 10 prévalent sur les règles d’origine par produit. 
12. Tolérance. Chaque État Membre veille à ce qu’un produit ne faisant pas l’objet d’un 

changement de classification tarifaire en application de l’Annexe G soit néanmoins considéré 
comme un produit originaire si : 

a) La valeur de toutes les matières non originaires utilisées ou consommées dans la 
production du produit ne faisant pas l’objet du changement de classification tarifaire requis ne 
dépasse pas les 10 % de la valeur ajustée du produit; et 

b) Le produit répond à tous les autres critères applicables énoncés dans le présent article 
pour être considéré comme un produit originaire. 

13. La valeur des matières non originaires visées à l’alinéa a) du paragraphe 12 est toutefois 
incluse dans la valeur des matières non originaires pour ce qui est de toute exigence en matière de 
teneur en valeur régionale à laquelle le produit est assujetti. 

14. Accessoires, pièces de rechange et outils. Chaque État Membre veille à ce que les 
accessoires, pièces de rechange ou outils livrés en standard avec un produit soient considérés 
comme des produits originaires si ledit produit est originaire, et à ce qu’ils ne soient pas pris en 
considération pour déterminer si toutes les matières non originaires utilisées ou consommées dans 
la production du produit subissent le changement de classification tarifaire applicable, à condition 
que : 

a) Les accessoires, pièces de rechange ou outils ne soient pas facturés séparément du 
produit; 

b) Le nombre et la valeur des accessoires, pièces de rechange ou outils correspondent aux 
usages courants pour le produit; et 

c) Si le produit est assujetti à une exigence en matière de teneur en valeur régionale, la 
valeur des accessoires, pièces de rechange ou outils est prise en considération en tant que valeur 
des matières originaires ou valeur des matières non originaires, selon le cas, aux fins du calcul de 
ladite teneur. 

15. Les dispositions du paragraphe 14 ne s’appliquent pas lorsque les accessoires, pièces de 
rechange ou outils n’ont été ajoutés qu’afin d’augmenter artificiellement la teneur en valeur 
régionale des produits. 

16. Matières/produits fongibles identiques et interchangeables. Pour déterminer si des 
produits ou matières identiques et interchangeables sont considérés comme originaires, il convient 
soit de procéder à une séparation physique de chaque produit ou matière, soit de recourir aux 
principes comptables applicables généralement acceptés en matière de contrôle des stocks, ou aux 
pratiques de gestion des inventaires, en vigueur dans l’État Membre exportateur. 

17. Gestion des matières de conditionnement et d’emballage et des contenants. Aux fins des 
alinéas a) et b) du paragraphe 7, chaque État Membre veille à ce que les matières de 
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conditionnement et les contenants dans lesquels un produit est conditionné pour la vente au détail, 
s’ils relèvent de la même classification que le produit en question, ne soient pas pris en 
considération pour déterminer si toutes les matières non originaires utilisées ou consommées dans 
la production du produit subissent le changement de classification tarifaire applicable énoncé à 
l’Annexe G et, si le produit est assujetti à une exigence en matière de teneur en valeur régionale, la 
valeur de ces matières de conditionnement et contenants soit prise en considération en tant que 
valeur des matières originaires ou valeur des matières non originaires, selon le cas, aux fins du 
calcul de ladite teneur. 

18. Chaque État Membre veille à ce que les matières d’emballage et contenants pour 
l’expédition ne soient pas pris en considération pour déterminer si : 

a) Les matières non originaires utilisées ou consommées dans la production du produit 
subissent le changement de classification tarifaire applicable énoncé à l’Annexe G; et 

b) Le produit répond à une exigence en matière de teneur en valeur régionale. 
19. Matières indirectes. Une matière indirecte est considérée comme une matière originaire, 

quel que soit l’endroit où elle est produite, et sa valeur correspond aux frais inscrits dans les 
documents comptables du producteur du produit. 

20. Aux fins du paragraphe 19, les matières indirectes désignent les produits utilisés ou 
consommés dans la production, l’essai ou l’inspection d’un autre produit, sans être physiquement 
incorporés dans celui-ci, ou les produits utilisés ou consommés dans l’entretien d’édifices ou le 
fonctionnement d’équipement afférent à la production d’un autre produit, notamment : 

a) Le combustible et l’énergie; 
b) Les outils, les matrices et les moules; 
c) Les pièces de rechange et les matières utilisées dans l’entretien d’équipements et édifices; 
d) Les lubrifiants, graisses, matières de composition et autres matières utilisées dans la 

construction ou l’exploitation d’équipements et édifices; 
e) Les gants, les lunettes, les chaussures, les vêtements, l’équipement de sécurité et les 

fournitures; 
f) Les équipements, appareils et fournitures utilisés pour l’essai ou l’inspection des produits; 
g) Les catalyseurs et solvants; et 
h) Tout autre produit qui n’est pas incorporé dans le produit concerné, mais dont on peut 

raisonnablement démontrer qu’il est employé dans la fabrication dudit produit. 
21. Transbordement par un pays tiers. Un produit ne répond pas aux critères de produit 

originaire s’il subit un traitement ultérieur ou toute autre opération en dehors des territoires des 
États Membres autre que le déchargement, le rechargement, le stockage, le remballage, le 
réétiquetage ou toute autre opération nécessaire visant à le conserver en bon état ou à le transporter 
vers le territoire d’un État Membre. 

22. Refus d’accorder le traitement tarifaire préférentiel. Un État Membre peut refuser 
d’accorder le traitement tarifaire préférentiel en vertu du présent Accord à un produit importé si 
l’importateur ne satisfait pas à l’une quelconque des exigences du présent article. 

23. Si un État Membre refuse d’accorder un traitement tarifaire préférentiel en vertu du 
présent Accord, il fournit une déclaration écrite, motivant sa décision, dans les 20 jours ouvrables 
suivant la date du refus. 
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24. Consultations et modifications. Les États Membres se consultent et coopèrent pour faire 
en sorte que l’application du présent article soit efficace et uniforme. 

25. Les États Membres se consultent régulièrement pour débattre des amendements 
nécessaires à apporter au présent article et à ses annexes, en tenant compte de l’évolution des 
technologies, des procédés de production et d’autres questions connexes. 

26. Lorsqu’un État Membre estime que, s’agissant des produits visés au sous-alinéa i) de 
l’alinéa c) du paragraphe 2, la teneur applicable en valeur régionale énoncée à l’Annexe G est 
inappropriée, il peut solliciter par écrit des consultations avec l’autre État Membre afin de 
déterminer une teneur en valeur régionale appropriée. Les États Membres se consultent sans délai 
et peuvent déterminer pour ces produits une teneur en valeur régionale différente de celle prévue à 
l’Annexe G. 

27. Demande visant l’obtention du traitement préférentiel. Chaque État Membre veille à ce 
qu’un importateur puisse demander à obtenir un traitement préférentiel en vertu du présent Accord 
sur la base d’une déclaration fournie par l’exportateur. 

28. Fourniture d’informations. Chaque État Membre peut exiger d’un importateur qu’il 
soumette, ou faire en sorte que l’exportateur soumette, sur demande, une déclaration indiquant les 
motifs pour lesquels le produit est considéré comme un produit originaire; cette déclaration doit 
reprendre les informations pertinentes relatives aux coûts et à la production. Les États Membres 
n’exigent pas que la déclaration suive un format précis et acceptent qu’elle soit présentée par voie 
électronique, lorsque cela est possible. 

29. Chaque État Membre accède à la demande visant l’obtention du traitement préférentiel en 
vertu du présent Accord, lorsque la demande est conforme au présent article, à moins que l’État 
Membre dispose d’informations selon lesquelles la demande est invalide ou non fondée. 

30. Tenue de registres. Chaque État Membre peut exiger que les importateurs, exportateurs, 
producteurs et fabricants principaux tiennent, pendant au moins cinq ans après la date 
d’importation, des archives concernant l’importation, l’exportation et la production du produit, et 
peuvent exiger, comme énoncé au paragraphe 28, des preuves attestant qu’un produit répond aux 
critères de produit originaire. 

31. Vérification. Afin de déterminer si un produit importé sur son territoire à partir du 
territoire de l’autre État Membre répond aux critères de produit originaire, un État Membre peut 
procéder à une vérification par l’un des moyens suivants : 

a) Demander des informations à l’importateur; 
b) Demander des informations à l’exportateur, au producteur ou au fabricant principal situé 

sur le territoire de l’autre État Membre; 
c) Demander à l’importateur que l’exportateur, le producteur ou le fabricant principal 

fournisse des informations directement à l’État Membre qui procède à la vérification; 
d) Recevoir des informations directement de l’État Membre importateur, lesquelles ont été 

communiquées par un importateur dans le cadre d’une demande visée au paragraphe 28; 
e) Visiter les installations d’un exportateur, producteur ou fabricant principal situées sur le 

territoire de l’autre État Membre, conformément à toute procédure que les États Membres adoptent 
conjointement aux fins de la vérification des dossiers et de l’inspection des installations; ou 

f) Recourir à toute autre procédure dont les États Membres peuvent convenir. 
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32. Un État Membre peut refuser d’accorder un traitement préférentiel à un produit si 
l’importateur, l’exportateur, le producteur ou le fabricant principal du produit ne fournit pas les 
informations qu’il demande aux fins de la vérification visée au paragraphe 31 et qui attestent que le 
produit répond aux critères de produit originaire. 

33. Application et interprétation. Aux fins du présent article : 
a) Le Système harmonisé de désignation et de codification des marchandises en vigueur au 

moment où la préférence est revendiquée constitue la base de la classification tarifaire; et 
b) Tout coût et toute valeur mentionné dans le présent article : 
 i) est enregistré et conservé conformément aux principes comptables généralement 

acceptés applicables sur le territoire de l’État Membre dans lequel le produit est 
produit; et 

 ii) n’est comptabilisé qu’une seule fois en vue de déterminer si le produit répond aux 
critères de produit originaire ou non. 

 
 
 

ANNEXE G - RÈGLES D’ORIGINE PAR PRODUIT1 
 

 

________ 
1 Non publiées ici. 



Volume 2833, A-22307 

 155 

 

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN 
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RULES IN ANNEX G OF THE AUSTRALIA-
NEW ZEALAND CLOSER ECONOMIC RELA-
TIONS TRADE AGREEMENT (WITH ATTACH-
MENT)1. WELLINGTON, 5 JUNE 2010, AND 
CANBERRA, 16 JUNE 2010 

ÉCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN 
AMENDEMENT DES RÈGLES D’ORIGINE PAR 
PRODUIT FIGURANT À L'ANNEXE G DE L'AC-
CORD COMMERCIAL ENTRE L'AUSTRALIE ET 
LA NOUVELLE-ZÉLANDE DANS LE CADRE DE 
RELATIONS ÉCONOMIQUES PLUS ÉTROITES 
(AVEC ANNEXE)1. WELLINGTON, 5 JUIN 
2010, ET CANBERRA, 16 JUIN 2010 

Entry into force: 1 September 2011, in ac-
cordance with its provisions 

Entrée en vigueur : 1er septembre 2011, 
conformément à ses dispositions 
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Registration with the Secretariat of the 

United Nations: New Zealand, 1 May 2012 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
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________ 
1 See previous exchange of letters – Voir échange de lettres précédent. 
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Date of effect: 4 January 2012 Date de prise d'effet : 4 janvier 2012 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: International Labour Organi-
sation, 31 May 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : Or-
ganisation internationale du Travail, 
31 mai 2012 

 

 

PROTOCOL TO THE OCCUPATIONAL SAFETY 
AND HEALTH CONVENTION, 1981. GENEVA, 
20 JUNE 2002 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 2308, A-22345.] 

PROTOCOLE RELATIF À LA CONVENTION SUR 
LA SÉCURITÉ ET LA SANTÉ DES TRAVAIL-
LEURS, 1981. GENÈVE, 20 JUIN 2002 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 2308, 
A-22345.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Australia Australie 
Deposit of instrument with the Director-

General of the International Labour Of-
fice: 10 August 2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Direc-
teur général du Bureau international 
du Travail : 10 août 2011 

Date of effect: 10 August 2012 Date de prise d'effet : 10 août 2012 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Labour 
Organisation, 31 May 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : Or-
ganisation internationale du Travail, 
31 mai 2012 
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No. 25567. Multilateral No 25567. Multilatéral 

UNITED NATIONS CONVENTION ON 
CONTRACTS FOR THE INTERNATION-
AL SALE OF GOODS. VIENNA, 11 APRIL 
1980 [United Nations, Treaty Series, vol. 1489, 
I-25567.] 

CONVENTION DES NATIONS UNIES SUR 
LES CONTRATS DE VENTE INTERNA-
TIONALE DE MARCHANDISES. VIENNE, 
11 AVRIL 1980 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 1489, I-25567.] 

DECLARATION UNDER ARTICLE 94 DÉCLARATION EN VERTU DE L'ARTICLE 94 
Sweden Suède 
Notification deposited with the Secretary-

General of the United Nations: 25 May 
2012 

Dépôt de la notification auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 25 mai 2012 

Date of effect: 25 May 2012 Date de prise d'effet : 25 mai 2012 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 25 May 2012 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : d'of-
fice, 25 mai 2012 

 

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 
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WITHDRAWAL OF DECLARATION RETRAIT DE DÉCLARATION 
Sweden Suède 
Notification deposited with the Secretary-

General of the United Nations: 25 May 
2012 

Dépôt de la notification auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 25 mai 2012 

Date of effect: 25 May 2012 Date de prise d'effet : 25 mai 2012 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 25 May 2012 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : d'of-
fice, 25 mai 2012 
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No. 25799. Multilateral No 25799. Multilatéral 

CONVENTION (NO. 161) CONCERNING 
OCCUPATIONAL HEALTH SERVICES. 
GENEVA, 26 JUNE 1985 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 1498, I-25799.] 

CONVENTION (NO 161) CONCERNANT 
LES SERVICES DE SANTÉ AU TRAVAIL. 
GENÈVE, 26 JUIN 1985 [Nations Unies, Re-
cueil des Traités, vol. 1498, I-25799.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Bulgaria Bulgarie 
Registration of instrument with the Director-

General of the International Labour Of-
fice: 1 March 2012 

Enregistrement de l'instrument auprès du 
Directeur général du Bureau interna-
tional du Travail : 1er mars 2012 

Date of effect: 1 March 2013 Date de prise d'effet : 1er mars 2013 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: International Labour Organi-
sation, 31 May 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : Or-
ganisation internationale du Travail, 
31 mai 2012 
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No. 25944. Multilateral No 25944. Multilatéral 

CONVENTION (NO. 160) CONCERNING 
LABOUR STATISTICS. GENEVA, 
25 JUNE 1985 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 1505, I-25944.] 

CONVENTION (NO 160) CONCERNANT 
LES STATISTIQUES DU TRAVAIL. 
GENÈVE, 25 JUIN 1985 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 1505, I-25944.] 

RATIFICATION (WITH DECLARATION) RATIFICATION (AVEC DÉCLARATION) 
Republic of Moldova République de Moldova 
Registration of instrument with the Director-

General of the International Labour Of-
fice: 10 February 2012 

Enregistrement de l'instrument auprès du 
Directeur général du Bureau interna-
tional du Travail : 10 février 2012 

Date of effect: 10 February 2013 Date de prise d'effet : 10 février 2013 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: International Labour Organi-
sation, 31 May 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : Or-
ganisation internationale du Travail, 
31 mai 2012 

 

 

Declaration:  Déclaration :  
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Le Gouvernement a indiqué qu'il accepte les obligations à l'égard des articles 7 à 13 et 14, pa-
ragraphe 1, en vertu de l'article 16, paragraphe 2, de la Convention […] 
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No. 26369. Multilateral No 26369. Multilatéral 

MONTREAL PROTOCOL ON SUBSTANCES 
THAT DEPLETE THE OZONE LAYER. 
MONTREAL, 16 SEPTEMBER 1987 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 1522, I-26369.] 

PROTOCOLE DE MONTRÉAL RELATIF À 
DES SUBSTANCES QUI 
APPAUVRISSENT LA COUCHE 
D'OZONE. MONTRÉAL, 16 SEPTEMBRE 
1987 [Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
1522, I-26369.] 

 

AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTOCOL 
ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE OZONE 
LAYER. COPENHAGEN, 25 NOVEMBER 1992 
[United Nations, Treaty Series, vol. 1785, 
A-26369.] 

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MONTRÉAL 
RELATIF À DES SUBSTANCES QUI 
APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE. 
COPENHAGUE, 25 NOVEMBRE 1992 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 1785, A-26369.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Nepal Népal 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 18 May 
2012 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 18 mai 2012 

Date of effect: 16 August 2012 Date de prise d'effet : 16 août 2012 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 18 May 2012 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 18 mai 2012 

 

 

AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTOCOL 
ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE OZONE 
LAYER. MONTREAL, 17 SEPTEMBER 1997 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2054, 
A-26369.] 

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MONTRÉAL 
RELATIF À DES SUBSTANCES QUI APPAU-
VRISSENT LA COUCHE D'OZONE. MONTRÉAL, 
17 SEPTEMBRE 1997 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2054, A-26369.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Nepal Népal 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 18 May 
2012 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 18 mai 2012 

Date of effect: 16 August 2012 Date de prise d'effet : 16 août 2012 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 18 May 2012 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 18 mai 2012 
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AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTOCOL 
ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE OZONE 
LAYER. BEIJING, 3 DECEMBER 1999 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2173, A-26369.] 

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MONTRÉAL 
RELATIF À DES SUBSTANCES QUI APPAU-
VRISSENT LA COUCHE D'OZONE. BEIJING, 
3 DÉCEMBRE 1999 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2173, A-26369.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Nepal Népal 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 18 May 
2012 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 18 mai 2012 

Date of effect: 16 August 2012 Date de prise d'effet : 16 août 2012 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 18 May 2012 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 18 mai 2012 

 

ACCESSION ADHÉSION 
Syrian Arab Republic République arabe syrienne 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 11 May 
2012 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 11 mai 2012 

Date of effect: 9 August 2012 Date de prise d'effet : 9 août 2012 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 11 May 2012 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 11 mai 2012 
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No. 26705. Multilateral No 26705. Multilatéral 

CONVENTION (NO. 162) CONCERNING 
SAFETY IN THE USE OF ASBESTOS. 
GENEVA, 24 JUNE 1986 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 1539, I-26705.] 

CONVENTION (NO 162) CONCERNANT LA 
SÉCURITÉ DANS L'UTILISATION DE 
L'AMIANTE. GENÈVE, 24 JUIN 1986 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 1539, 
I-26705.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Australia Australie 
Registration of instrument with the Director-

General of the International Labour Of-
fice: 10 August 2011 

Enregistrement de l'instrument auprès du 
Directeur général du Bureau interna-
tional du Travail : 10 août 2011 

Date of effect: 10 August 2012 Date de prise d'effet : 10 août 2012 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: International Labour Organi-
sation, 31 May 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : Or-
ganisation internationale du Travail, 
31 mai 2012 

 

RATIFICATION RATIFICATION 
Kazakhstan Kazakhstan 
Registration of instrument with the Director-

General of the International Labour Of-
fice: 5 April 2011 

Enregistrement de l'instrument auprès du 
Directeur général du Bureau interna-
tional du Travail : 5 avril 2011 

Date of effect: 5 April 2012 Date de prise d'effet : 5 avril 2012 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: International Labour Organi-
sation, 31 May 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : Or-
ganisation internationale du Travail, 
31 mai 2012 

 

RATIFICATION RATIFICATION 
Morocco Maroc 
Registration of instrument with the Director-

General of the International Labour Of-
fice: 13 April 2011 

Enregistrement de l'instrument auprès du 
Directeur général du Bureau interna-
tional du Travail : 13 avril 2011 

Date of effect: 13 April 2012 Date de prise d'effet : 13 avril 2012 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: International Labour Organi-
sation, 31 May 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : Or-
ganisation internationale du Travail, 
31 mai 2012 
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No. 27531. Multilateral No 27531. Multilatéral 

CONVENTION ON THE RIGHTS OF THE 
CHILD. NEW YORK, 20 NOVEMBER 
1989 [United Nations, Treaty Series, vol. 1577, 
I-27531.] 

CONVENTION RELATIVE AUX DROITS 
DE L'ENFANT. NEW YORK, 
20 NOVEMBRE 1989 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 1577, I-27531.] 

 

OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION 
ON THE RIGHTS OF THE CHILD ON THE SALE 
OF CHILDREN, CHILD PROSTITUTION AND 
CHILD PORNOGRAPHY. NEW YORK, 25 MAY 
2000 [United Nations, Treaty Series, vol. 2171, 
A-27531.] 

PROTOCOLE FACULTATIF À LA CONVENTION 
RELATIVE AUX DROITS DE L'ENFANT, CON-
CERNANT LA VENTE D'ENFANTS, LA PROSTI-
TUTION DES ENFANTS ET LA PORNOGRAPHIE 
METTANT EN SCÈNE DES ENFANTS. NEW 
YORK, 25 MAI 2000 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2171, A-27531.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Suriname Suriname 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 18 May 
2012 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 18 mai 2012 

Date of effect: 18 June 2012 Date de prise d'effet : 18 juin 2012 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 18 May 2012 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 18 mai 2012 
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No. 27954. Spain and Mexico No 27954. Espagne et Mexique 

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING 
AN AGREEMENT ON THE ABOLITION 
OF DIPLOMATIC VISAS BETWEEN THE 
KINGDOM OF SPAIN AND THE UNITED 
MEXICAN STATES. MADRID, 17 APRIL 
1989 [United Nations, Treaty Series, vol. 1597, 
I-27954.] 

ÉCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN 
ACCORD RELATIF À LA SUPPRESSION 
DES VISAS DIPLOMATIQUES ENTRE LE 
ROYAUME D'ESPAGNE ET LES ÉTATS-
UNIS DU MEXIQUE. MADRID, 17 AVRIL 
1989 [Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
1597, I-27954.] 

 

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN 
AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF 
SPAIN AND THE UNITED MEXICAN STATES 
MODIFYING THE EXCHANGE OF NOTES ON 
THE ABOLITION OF DIPLOMATIC VISAS OF 
17 APRIL 1989. MADRID, 7 DECEMBER 
2011 AND 14 DECEMBER 2011 

ÉCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET 
LES ÉTATS-UNIS DU MEXIQUE MODIFIANT 
L'ÉCHANGE DE NOTES RELATIF À LA SUP-
PRESSION DES VISAS DIPLOMATIQUES DU 
17 AVRIL 1989. MADRID, 7 DÉCEMBRE 2011 
ET 14 DÉCEMBRE 2011 

Entry into force: provisionally on 
14 December 2011 and definitively on 
27 March 2012, in accordance with the provi-
sions of the said notes 

Entrée en vigueur : provisoirement le 
14 décembre 2011 et définitivement le 
27 mars 2012, conformément aux disposi-
tions desdites notes 

Authentic text: Spanish Texte authentique : espagnol 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Spain, 7 May 2012 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Espagne, 7 mai 2012 
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[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ] 

 



Volume 2833, A-27954 

 168 

 



Volume 2833, A-27954 

 169 

 



Volume 2833, A-27954 

 170 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 
UNITED MEXICAN STATES 

EMBASSY OF MEXICO IN SPAIN 

Madrid, 7 December 2011 

0003903 

The Embassy of the United Mexican States presents its compliments to the Ministry of 
Foreign Affairs and Cooperation and, bearing in mind the bonds of friendship and good relations 
linking the United Mexican States and the Kingdom of Spain, has the honour of proposing that the 
following amendment be applied to the second paragraph of the Agreement concluded between our 
Governments by the Exchange of Notes of 17 April 1989, which amends the Agreement between 
Mexico and Spain on the abolition of visas, concluded by an Exchange of Notes dated 
14 October 1977: 

“Under such an exemption, the provisions of the above-mentioned Agreement with regard to 
the nationals of both countries would apply to Spanish nationals holding a diplomatic and service 
passport and to Mexican nationals holding a diplomatic and official passport, in the following 
terms: Spanish nationals holding a diplomatic and service passport and Mexican nationals holding 
a diplomatic and official passport may, subject to the provisions of the Exchange of Notes of 
14 October 1977, and regardless of the place from which they are travelling, enter the territory of 
the other Party and remain there for a period of three months, which may be extended, if necessary, 
for a further three months, without the need to obtain a consular visa in advance, provided that they 
hold a valid passport.” 

If the foregoing proposal is deemed acceptable by the Government of the Kingdom of Spain, 
this Note Verbale and the Note Verbale sent in reply by your Ministry confirming its consent shall 
constitute an Agreement between the two Governments, which shall enter into force, for the United 
Mexican States, on the date of the reply Note, and shall be applied provisionally by the Kingdom 
of Spain from the date of the said Note, until the Parties have notified each other through the 
diplomatic channel that they have fulfilled their constitutional requirements vis-à-vis its entry into 
force. 

The Embassy of the United Mexican States avails itself of this opportunity to renew to the 
Ministry of Foreign Affairs and Cooperation the assurances of its highest consideration. 

 
Ministry of Foreign Affairs and Cooperation 
Madrid 
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II 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND COOPERATION 

Madrid, 14 December 2011 

No. 200/15.6 

NOTE VERBALE 

The Ministry of Foreign Affairs and Cooperation presents its compliments to the Embassy of 
the United Mexican States in Madrid and has the honour of referring to Note Verbale No. 3903, 
dated 7 December 2011, which reads as follows: 

[See note I] 

In response to the foregoing, the Ministry of Foreign Affairs and Cooperation is pleased to 
confirm that the proposal referred to above is deemed acceptable by the Government of the 
Kingdom of Spain and that the Embassy’s Note Verbale and this reply Note constitute an 
Agreement between the two Governments, which shall enter into force, for the United Mexican 
States, on the date of this Note, and shall be applied provisionally by the Kingdom of Spain from 
the date of the said Note, until the Parties have notified each other through the diplomatic channel 
that their constitutional requirements vis-à-vis its entry into force have been fulfilled. 

The Ministry of Foreign Affairs and Cooperation avails itself of this opportunity to renew to 
the Embassy of the United Mexican States in Madrid the assurances of its highest consideration. 

 
Embassy of the United Mexican States 
Madrid 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 
ÉTATS-UNIS DU MEXIQUE 

AMBASSADE DU MEXIQUE EN ESPAGNE 

 

Madrid, le 7 décembre 2011 

0003903 

L’ambassade des États-Unis du Mexique présente ses compliments au Ministère des affaires 
étrangères et de la coopération et, tenant compte des liens d’amitié et de bonne entente qui unissent 
les États-Unis du Mexique et le Royaume d’Espagne, a l’honneur de proposer que l’amendement 
ci-après soit apporté au deuxième paragraphe de l’Accord conclu entre nos Gouvernements par 
l’échange de notes du 17 avril 1989, lequel porte modification de l’Accord entre le Mexique et 
l’Espagne relatif à la suppression de visas, conclu par un échange de notes en date du 
14 octobre 1977 : 

« Avec cette dérogation, les dispositions de l’Accord visé ci-dessus, concernant les 
ressortissants des deux pays, s’appliqueraient aux ressortissants espagnols titulaires d’un passeport 
diplomatique ou de service ainsi qu’aux ressortissants mexicains titulaires d’un passeport 
diplomatique ou officiel dans les termes suivants : les ressortissants espagnols titulaires de 
passeports diplomatiques et de service ainsi que les ressortissants mexicains titulaires de 
passeports diplomatiques et officiels, sous réserve des dispositions de l’échange de notes du 
14 octobre 1977, et quel que soit leur lieu de provenance, pourront entrer et séjourner sur le 
territoire de l’autre Partie pour une période de trois mois, avec possibilité, le cas échéant, d’une 
prorogation de trois mois, sans avoir à obtenir au préalable de visa consulaire, à condition d’être 
titulaires d’un passeport en cours de validité. » 

Si la proposition qui précède rencontre l’agrément du Gouvernement du Royaume d’Espagne, 
la présente note verbale ainsi que la réponse par laquelle le Ministère exprime son acceptation 
constitueront un accord entre les deux Gouvernements, qui entrera en vigueur – pour les États-Unis 
du Mexique – à compter de la date de la réponse, et que le Royaume d’Espagne appliquera à titre 
provisoire à compter de la date de ladite réponse, jusqu’à ce que les Parties s’informent, par la voie 
diplomatique, que les formalités constitutionnelles nécessaires à son entrée en vigueur ont été 
accomplies. 

L’ambassade des États-Unis du Mexique saisit cette occasion pour renouveler au Ministère 
des affaires étrangères et de la coopération les assurances de sa très haute considération. 

Ministère des affaires étrangères et de la coopération 
Madrid 
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II 
MINISTÈRE DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES ET DE LA COOPÉRATION 

 

Madrid, le 14 décembre 2011 

No 200/15.6 

Le Ministère des affaires étrangères et de la coopération présente ses compliments à 
l’ambassade des États-Unis du Mexique à Madrid et a l’honneur de se référer à la note 
verbale n° 3903 du 7 décembre 2011, libellée comme suit :  

 [Voir note I] 

En réponse, le Ministère des affaires étrangères et de la coopération a le plaisir de confirmer 
que la proposition décrite précédemment rencontre l’agrément du Gouvernement du Royaume 
d’Espagne et que la note verbale de l’ambassade ainsi que la présente réponse constituent un 
accord entre les deux Gouvernements, qui entre en vigueur – pour les États-Unis du Mexique – à 
compter de la date de la présente note, et que le Royaume d’Espagne applique à titre provisoire à 
compter de la date de ladite réponse, jusqu’à ce que les Parties s’informent, par la voie 
diplomatique, que les formalités internes nécessaires à son entrée en vigueur ont été accomplies. 

Le Ministère des affaires étrangères et de la coopération saisit cette occasion pour renouveler 
à l’ambassade des États-Unis du Mexique à Madrid les assurances de sa très haute considération. 

 

Ambassade des États-Unis du Mexique à Madrid 
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No. 28460. Multilateral No 28460. Multilatéral 

CONVENTION (NO. 168) CONCERNING 
EMPLOYMENT PROMOTION AND PRO-
TECTION AGAINST UNEMPLOYMENT.  
ADOPTED BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS SEVEN-
TY-FIFTH SESSION. GENEVA, 21 JUNE 
1988 [United Nations, Treaty Series, vol. 1654, 
I-28460.] 

CONVENTION (NO 168) CONCERNANT LA 
PROMOTION DE L'EMPLOI ET LA 
PROTECTION CONTRE LE CHÔMAGE.  
ADOPTÉE PAR LA CONFÉRENCE 
GÉNÉRALE DE L'ORGANISATION 
INTERNATIONALE DU TRAVAIL À SA 
SOIXANTE-QUINZIÈME SESSION. 
GENÈVE, 21 JUIN 1988 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 1654, I-28460.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Belgium Belgique 
Registration of instrument with the Director-

General of the International Labour Of-
fice: 21 October 2011 

Enregistrement de l'instrument auprès du 
Directeur général du Bureau interna-
tional du Travail : 21 octobre 2011 

Date of effect: 21 October 2012 Date de prise d'effet : 21 octobre 2012 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: International Labour Organi-
sation, 31 May 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : Or-
ganisation internationale du Travail, 
31 mai 2012 
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No. 30619. Multilateral No 30619. Multilatéral 

CONVENTION ON BIOLOGICAL DIVERSI-
TY. RIO DE JANEIRO, 5 JUNE 1992 [Unit-
ed Nations, Treaty Series, vol. 1760, I-30619.] 

CONVENTION SUR LA DIVERSITÉ BIO-
LOGIQUE. RIO DE JANEIRO, 5 JUIN 1992 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1760, 
I-30619.] 

TERRITORIAL APPLICATION IN RESPECT OF THE 
ISLE OF MAN 

APPLICATION TERRITORIALE À L'ÉGARD DE 
L'ÎLE DE MAN 

United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland 

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 
d'Irlande du Nord 

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 8 May 
2012 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 8 mai 2012 

Date of effect: 8 May 2012 Date de prise d'effet : 8 mai 2012 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 8 May 2012 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : d'of-
fice, 8 mai 2012 
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No. 31922. Multilateral No 31922. Multilatéral 

CONVENTION ON PROTECTION OF CHIL-
DREN AND COOPERATION IN RESPECT 
OF INTERCOUNTRY ADOPTION. THE 
HAGUE, 29 MAY 1993 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 1870, I-31922.] 

CONVENTION SUR LA PROTECTION DES 
ENFANTS ET LA COOPÉRATION EN 
MATIÈRE D'ADOPTION INTERNATIO-
NALE. LA HAYE, 29 MAI 1993 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 1870, I-31922.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Senegal Sénégal 
Deposit of instrument with the Government of 

the Netherlands: 24 August 2011 
Dépôt de l'instrument auprès du Gouver-

nement néerlandais : 24 août 2011 
Date of effect: 1 December 2011 Date de prise d'effet : 1er décembre 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Netherlands, 1 May 2012 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 1er mai 2012 
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No. 33610. Multilateral No 33610. Multilatéral 

CONVENTION ON MUTUAL ADMINIS-
TRATIVE ASSISTANCE IN TAX MAT-
TERS. STRASBOURG, 25 JANUARY 1988 
[United Nations, Treaty Series, vol. 1966, 
I-33610.] 

CONVENTION CONCERNANT L'ASSIS-
TANCE ADMINISTRATIVE MUTUELLE 
EN MATIÈRE FISCALE. STRASBOURG, 
25 JANVIER 1988 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 1966, I-33610.] 

RATIFICATION (WITH RESERVATIONS AND DEC-
LARATIONS) 

RATIFICATION (AVEC RÉSERVES ET DÉCLARA-
TIONS) 

Republic of Korea République de Corée 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 
26 March 2012 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général du Conseil de l'Europe : 
26 mars 2012 

Date of effect: 1 July 2012 Date de prise d'effet : 1er juillet 2012 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Council of Europe, 21 May 
2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Conseil de l'Europe, 21 mai 2012 
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Reservations and declarations:  Réserves et déclarations :  
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[ TRANSLATION – TRADUCTION1 ] 

 
 
 

________ 
1 Translation provided by the Council of Europe – Traduction fournie par le Conseil de l’Europe. 
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PROTOCOL AMENDING THE CONVENTION ON 
MUTUAL ADMINISTRATIVE ASSISTANCE IN 
TAX MATTERS. PARIS, 27 MAY 2010 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2763, A-33610.] 

PROTOCOLE D'AMENDEMENT À LA CONVEN-
TION CONCERNANT L'ASSISTANCE ADMINIS-
TRATIVE MUTUELLE EN MATIÈRE FISCALE. 
PARIS, 27 MAI 2010 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2763, A-33610.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Republic of Korea République de Corée 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 
26 March 2012 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général du Conseil de l'Europe : 
26 mars 2012 

Date of effect: 1 July 2012 Date de prise d'effet : 1er juillet 2012 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Council of Europe, 
21 May 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Conseil de l'Europe, 21 mai 2012 
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No. 33639. Multilateral No 33639. Multilatéral 

CONVENTION (NO. 174) CONCERNING 
THE PREVENTION OF MAJOR INDUS-
TRIAL ACCIDENTS. GENEVA, 22 JUNE 
1993 [United Nations, Treaty Series, vol. 1967, 
I-33639.] 

CONVENTION (NO 174) CONCERNANT LA 
PRÉVENTION DES ACCIDENTS INDUS-
TRIELS MAJEURS. GENÈVE, 22 JUIN 
1993 [Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
1967, I-33639.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Russian Federation Fédération de Russie 
Deposit of instrument with the Director-

General of the International Labour Of-
fice: 10 February 2012 

Dépôt de l'instrument auprès du Direc-
teur général du Bureau international 
du Travail : 10 février 2012 

Date of effect: 10 February 2013 Date de prise d'effet : 10 février 2013 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: International Labour Organi-
sation, 31 May 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : Or-
ganisation internationale du Travail, 
31 mai 2012 

 

RATIFICATION RATIFICATION 
Ukraine Ukraine 
Deposit of instrument with the Director-

General of the International Labour Of-
fice: 15 June 2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Direc-
teur général du Bureau international 
du Travail : 15 juin 2011 

Date of effect: 15 June 2012 Date de prise d'effet : 15 juin 2012 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: International Labour Organi-
sation, 31 May 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : Or-
ganisation internationale du Travail, 
31 mai 2012 
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No. 33773. Switzerland and Turkey No 33773. Suisse et Turquie 

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING 
AN AGREEMENT BETWEEN 
SWITZERLAND AND TURKEY 
CONCERNING THE TAXATION OF AIR 
TRANSPORT COMPANIES. ANKARA, 
29 JUNE 1990 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 1976, I-33773.] 

ÉCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT 
UN ACCORD ENTRE LA SUISSE ET LA 
TURQUIE CONCERNANT L'IMPOSITION 
DES ENTREPRISES DE NAVIGATION 
AÉRIENNE. ANKARA, 29 JUIN 1990 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 1976, 
I-33773.] 

Suspension in accordance with: Suspension conformément à : 

49598. Agreement between the Republic of 
Turkey and the Swiss Confederation for the 
avoidance of double taxation with respect to 
taxes on income (with protocol). Bern, 
18 June 2010 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 2832, I-49598.] 

49598. Convention entre la République de 
Turquie et la Confédération suisse en vue 
d'éviter les doubles impositions en matière 
d'impôts sur le revenu (avec protocole). 
Berne, 18 juin 2010 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2832, I-49598.] 

Entry into force: 8 February 2012 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Turkey, 25 May 2012 

Entrée en vigueur : 8 février 2012 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Turquie, 25 mai 2012 

Information provided by the Secretariat of the 
United Nations: 25 May 2012 

Information fournie par le Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 25 mai 
2012 
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No. 33836. Multilateral No 33836. Multilatéral 

AGREEMENT ON THE ESTABLISHMENT 
OF THE INTERNATIONAL VACCINE IN-
STITUTE. NEW YORK, 28 OCTOBER 
1996 [United Nations, Treaty Series, vol. 1979, 
I-33836.] 

ACCORD PORTANT CRÉATION DE L'INS-
TITUT INTERNATIONAL DES VACCINS. 
NEW YORK, 28 OCTOBRE 1996 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 1979, I-33836.] 

ACCESSION ADHÉSION 
India Inde 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 1 May 
2012 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 1er mai 2012 

Date of effect: 1 June 2012 Date de prise d'effet : 1er juin 2012 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 1 May 2012 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : d'of-
fice, 1er mai 2012 
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No. 34473. Multilateral No 34473. Multilatéral 

CONVENTION (NO. 175) CONCERNING 
PART-TIME WORK. GENEVA, 24 JUNE 
1994 [United Nations, Treaty Series, vol. 2010, 
I-34473.] 

CONVENTION (NO 175) CONCERNANT LE 
TRAVAIL À TEMPS PARTIEL. GENÈVE, 
24 JUIN 1994 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 2010, I-34473.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Australia Australie 
Registration of instrument with the Director-

General of the International Labour Of-
fice: 10 August 2011 

Enregistrement de l'instrument auprès du 
Directeur général du Bureau interna-
tional du Travail : 10 août 2011 

Date of effect: 10 August 2012 Date de prise d'effet : 10 août 2012 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: International Labour Organi-
sation, 31 May 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : Or-
ganisation internationale du Travail, 
31 mai 2012 
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No. 35009. Multilateral No 35009. Multilatéral 

CONVENTION (NO. 176) CONCERNING 
SAFETY AND HEALTH IN MINES. 
GENEVA, 22 JUNE 1995 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2029, I-35009.] 

CONVENTION (NO 176) CONCERNANT LA 
SÉCURITÉ ET LA SANTÉ DANS LES 
MINES. GENÈVE, 22 JUIN 1995 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2029, I-35009.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Ukraine Ukraine 
Registration of instrument with the Director-

General of the International Labour Of-
fice: 15 June 2011 

Enregistrement de l'instrument auprès du 
Directeur général du Bureau interna-
tional du Travail : 15 juin 2011 

Date of effect: 15 June 2012 Date de prise d'effet : 15 juin 2012 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: International Labour Organi-
sation, 31 May 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : Or-
ganisation internationale du Travail, 
31 mai 2012 
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No. 37245. Multilateral No 37245. Multilatéral 

CONVENTION (NO. 182) CONCERNING 
THE PROHIBITION AND IMMEDIATE 
ACTION FOR THE ELIMINATION OF 
THE WORST FORMS OF CHILD LA-
BOUR. GENEVA, 17 JUNE 1999 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2133, I-37245.] 

CONVENTION (NO 182) CONCERNANT 
L'INTERDICTION DES PIRES FORMES 
DE TRAVAIL DES ENFANTS ET L'AC-
TION IMMÉDIATE EN VUE DE LEUR 
ÉLIMINATION. GENÈVE, 17 JUIN 1999 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 2133, 
I-37245.] 

ACCEPTANCE OF THE OBLIGATIONS OF THE 
CONVENTION IN RESPECT OF ARUBA 

ACCEPTATION DES OBLIGATIONS DE LA CON-
VENTION À L'ÉGARD D'ARUBA 

Netherlands Pays-Bas 
Notification deposited with the Director-

General of the International Labour Of-
fice: 22 June 2011 

Dépôt de la notification auprès du Direc-
teur général du Bureau international 
du Travail : 22 juin 2011 

Date of effect: 22 June 2011 Date de prise d'effet : 22 juin 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: International Labour Organi-
sation, 31 May 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : Or-
ganisation internationale du Travail, 
31 mai 2012 

 

RATIFICATION RATIFICATION 
Sierra Leone Sierra Leone 
Registration of instrument with the Director-

General of the International Labour Of-
fice: 10 June 2011 

Enregistrement de l'instrument auprès du 
Directeur général du Bureau interna-
tional du Travail : 10 juin 2011 

Date of effect: 10 June 2012 Date de prise d'effet : 10 juin 2012 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: International Labour Organi-
sation, 31 May 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : Or-
ganisation internationale du Travail, 
31 mai 2012 

 

RATIFICATION RATIFICATION 
Solomon Islands Îles Salomon 
Registration of instrument with the Director-

General of the International Labour Of-
fice: 13 April 2012 

Enregistrement de l'instrument auprès du 
Directeur général du Bureau interna-
tional du Travail : 13 avril 2012 

Date of effect: 13 April 2013 Date de prise d'effet : 13 avril 2013 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: International Labour Organi-
sation, 31 May 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : Or-
ganisation internationale du Travail, 
31 mai 2012 
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No. 37391. Estonia and Latvia No 37391. Estonie et Lettonie 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF ESTONIA 
AND THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF LATVIA ON MUTUAL PRO-
TECTION OF CLASSIFIED INFOR-
MATION. TARTU, 26 MAY 2000 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2143, I-37391.] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE 
LA RÉPUBLIQUE D'ESTONIE ET LE 
GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE 
DE LETTONIE RELATIF À LA PROTEC-
TION MUTUELLE DES INFORMATIONS 
CLASSIFIÉES. TARTU, 26 MAI 2000 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 2143, 
I-37391.] 

Termination in accordance with: Abrogation conformément à : 

49546. Agreement between the Government 
of the Republic of Latvia and the Govern-
ment of the Republic of Estonia on the ex-
change and mutual protection of classified in-
formation. Budapest, 6 June 2011 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 2830, I-49546.] 

49546. Accord entre le Gouvernement de la 
République de Lettonie et le Gouvernement 
de la République d'Estonie relatif à 
l'échange et à la protection mutuelle des 
renseignements classifiés. Budapest, 6 juin 
2011 [Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
2830, I-49546.] 

Entry into force: 20 July 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Latvia, 1 May 2012 

Entrée en vigueur : 20 juillet 2011 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Lettonie, 1er mai 2012 

Information provided by the Secretariat of the 
United Nations: 1 May 2012 

Information fournie par le Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 1er mai 
2012 
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No. 38349. Multilateral No 38349. Multilatéral 

INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE 
SUPPRESSION OF THE FINANCING OF 
TERRORISM. NEW YORK, 9 DECEMBER 
1999 [United Nations, Treaty Series, vol. 2178, 
I-38349.] 

CONVENTION INTERNATIONALE POUR 
LA RÉPRESSION DU FINANCEMENT DU 
TERRORISME. NEW YORK, 
9 DÉCEMBRE 1999 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2178, I-38349.] 

TERRITORIAL APPLICATION IN RESPECT OF THE 
BRITISH VIRGIN ISLANDS 

APPLICATION TERRITORIALE À L'ÉGARD DES 
ÎLES VIERGES BRITANNIQUES 

United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland 

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 
d'Irlande du Nord 

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 17 May 
2012 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 17 mai 2012 

Date of effect: 17 May 2012 Date de prise d'effet : 17 mai 2012 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 17 May 2012 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : d'of-
fice, 17 mai 2012 
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No. 38441. Multilateral No 38441. Multilatéral 

CONVENTION (NO. 183) CONCERNING 
THE REVISION OF THE MATERNITY 
PROTECTION CONVENTION (REVISED), 
1952. GENEVA, 15 JUNE 2000 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 2181, I-38441.] 

CONVENTION (NO 183) CONCERNANT LA 
RÉVISION DE LA CONVENTION (RÉVI-
SÉE) SUR LA PROTECTION DE LA MA-
TERNITÉ, 1952. GENÈVE, 15 JUIN 2000 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 2181, 
I-38441.] 

RATIFICATION (WITH DECLARATION) RATIFICATION (AVEC DÉCLARATION) 
Benin Bénin 
Registration of instrument with the Director-

General of the International Labour Of-
fice: 10 January 2012 

Enregistrement de l'instrument auprès du 
Directeur général du Bureau interna-
tional du Travail : 10 janvier 2012 

Date of effect: 10 January 2012 Date de prise d'effet : 10 janvier 2012 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: International Labour Organi-
sation, 31 May 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : Or-
ganisation internationale du Travail, 
31 mai 2012 

 

 

Declaration:  Déclaration :  
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

En application de l'article 4, paragraphe 2, de la Convention, le Gouvernement a précisé que la 
période de congé de maternité est de 14 semaines. 
 

RATIFICATION (WITH DECLARATION) RATIFICATION (AVEC DÉCLARATION) 
Morocco Maroc 
Registration of instrument with the Director-

General of the International Labour Of-
fice: 13 April 2011 

Enregistrement de l'instrument auprès du 
Directeur général du Bureau interna-
tional du Travail : 13 avril 2011 

Date of effect: 13 April 2012 Date de prise d'effet : 13 avril 2012 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: International Labour Organi-
sation, 31 May 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : Or-
ganisation internationale du Travail, 
31 mai 2012 
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Declaration:  Déclaration :  
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

En application de l'article 4, paragraphe 2, de la Convention, le Gouvernement a précisé que la 
période de congé de maternité est de 14 semaines.
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No. 39481. Multilateral No 39481. Multilatéral 

INTERNATIONAL CONVENTION ON THE 
PROTECTION OF THE RIGHTS OF ALL 
MIGRANT WORKERS AND MEMBERS 
OF THEIR FAMILIES. NEW YORK, 
18 DECEMBER 1990 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2220, I-39481.] 

CONVENTION INTERNATIONALE SUR LA 
PROTECTION DES DROITS DE TOUS 
LES TRAVAILLEURS MIGRANTS ET 
DES MEMBRES DE LEUR FAMILLE. 
NEW YORK, 18 DÉCEMBRE 1990 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2220, I-39481.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Indonesia Indonésie 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 31 May 
2012 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 31 mai 2012 

Date of effect: 1 September 2012 Date de prise d'effet : 1er septembre 2012 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 31 May 2012 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : d'of-
fice, 31 mai 2012 
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No. 39574. Multilateral No 39574. Multilatéral 

UNITED NATIONS CONVENTION 
AGAINST TRANSNATIONAL ORGA-
NIZED CRIME. NEW YORK, 
15 NOVEMBER 2000 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2225, I-39574.] 

CONVENTION DES NATIONS UNIES 
CONTRE LA CRIMINALITÉ TRANSNA-
TIONALE ORGANISÉE. NEW YORK, 
15 NOVEMBRE 2000 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2225, I-39574.] 

RATIFICATION (WITH NOTIFICATION) RATIFICATION (AVEC NOTIFICATION) 
Burundi Burundi 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 24 May 
2012 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 24 mai 2012 

Date of effect: 23 June 2012 Date de prise d'effet : 23 juin 2012 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 24 May 2012 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : d'of-
fice, 24 mai 2012 

 

 

Notification:  Notification :  
 

 

[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 
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TERRITORIAL APPLICATION IN RESPECT OF THE 
CAYMAN ISLANDS AND THE BRITISH VIRGIN 
ISLANDS 

APPLICATION TERRITORIALE À L'ÉGARD DES 
ÎLES CAIMANES ET DES ÎLES VIERGES 
BRITANNIQUES 

United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland 

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 
d'Irlande du Nord 

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 17 May 
2012 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 17 mai 2012 

Date of effect: 17 May 2012 Date de prise d'effet : 17 mai 2012 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 17 May 2012 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : d'of-
fice, 17 mai 2012 

 

 

PROTOCOL TO PREVENT, SUPPRESS AND PUN-
ISH TRAFFICKING IN PERSONS, ESPECIALLY 
WOMEN AND CHILDREN, SUPPLEMENTING 
THE UNITED NATIONS CONVENTION 
AGAINST TRANSNATIONAL ORGANIZED 
CRIME. NEW YORK, 15 NOVEMBER 2000 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2237, 
A-39574.] 

PROTOCOLE ADDITIONNEL À LA CONVENTION 
DES NATIONS UNIES CONTRE LA CRIMINALI-
TÉ TRANSNATIONALE ORGANISÉE VISANT À 
PRÉVENIR, RÉPRIMER ET PUNIR LA TRAITE 
DES PERSONNES, EN PARTICULIER DES 
FEMMES ET DES ENFANTS. NEW YORK, 
15 NOVEMBRE 2000 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2237, A-39574.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Burundi Burundi 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 24 May 
2012 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 24 mai 2012 

Date of effect: 23 June 2012 Date de prise d'effet : 23 juin 2012 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 24 May 2012 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 24 mai 2012 
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PROTOCOL AGAINST THE SMUGGLING OF MI-
GRANTS BY LAND, SEA AND AIR, SUPPLE-
MENTING THE UNITED NATIONS CONVEN-
TION AGAINST TRANSNATIONAL ORGANIZED 
CRIME. NEW YORK, 15 NOVEMBER 2000 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2241, 
A-39574.] 

PROTOCOLE CONTRE LE TRAFIC ILLICITE DE 
MIGRANTS PAR TERRE, AIR ET MER, ADDI-
TIONNEL À LA CONVENTION DES NATIONS 
UNIES CONTRE LA CRIMINALITÉ TRANSNA-
TIONALE ORGANISÉE. NEW YORK, 
15 NOVEMBRE 2000 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2241, A-39574.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Burundi Burundi 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 24 May 
2012 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 24 mai 2012 

Date of effect: 23 June 2012 Date de prise d'effet : 23 juin 2012 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 24 May 2012 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 24 mai 2012 

 

 

PROTOCOL AGAINST THE ILLICIT MANUFAC-
TURING OF AND TRAFFICKING IN FIREARMS, 
THEIR PARTS AND COMPONENTS AND AM-
MUNITION, SUPPLEMENTING THE UNITED 
NATIONS CONVENTION AGAINST TRANSNA-
TIONAL ORGANIZED CRIME. NEW YORK, 
31 MAY 2001 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 2326, A-39574.] 

PROTOCOLE CONTRE LA FABRICATION ET LE 
TRAFIC ILLICITES D'ARMES À FEU, DE LEURS 
PIÈCES, ÉLÉMENTS ET MUNITIONS, ADDI-
TIONNEL À LA CONVENTION DES NATIONS 
UNIES CONTRE LA CRIMINALITÉ TRANSNA-
TIONALE ORGANISÉE. NEW YORK, 31 MAI 
2001 [Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
2326, A-39574.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Burundi Burundi 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 24 May 
2012 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 24 mai 2012 

Date of effect: 23 June 2012 Date de prise d'effet : 23 juin 2012 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 24 May 2012 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 24 mai 2012 
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No. 39591. Multilateral No 39591. Multilatéral 

CONVENTION (NO. 184) CONCERNING 
SAFETY AND HEALTH IN AGRICUL-
TURE. GENEVA, 21 JUNE 2001 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2227, I-39591.] 

CONVENTION (NO 184) CONCERNANT LA 
SÉCURITÉ ET LA SANTÉ DANS L'AGRI-
CULTURE. GENÈVE, 21 JUIN 2001 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 2227, 
I-39591.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Ghana Ghana 
Deposit of instrument with the Director-

General of the International Labour Of-
fice: 6 June 2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Direc-
teur général du Bureau international 
du Travail : 6 juin 2011 

Date of effect: 6 June 2012 Date de prise d'effet : 6 juin 2012 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: International Labour Organi-
sation, 31 May 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : Or-
ganisation internationale du Travail, 
31 mai 2012 
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No. 40214. Multilateral No 40214. Multilatéral 

STOCKHOLM CONVENTION ON 
PERSISTENT ORGANIC POLLUTANTS. 
STOCKHOLM, 22 MAY 2001 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2256, I-40214.] 

CONVENTION DE STOCKHOLM SUR LES 
POLLUANTS ORGANIQUES PERSIS-
TANTS. STOCKHOLM, 22 MAI 2001 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 2256, 
I-40214.] 

ACCEPTANCE OF AMENDMENTS TO ANNEXES A, 
B AND C OF THE CONVENTION 

ACCEPTATION D'AMENDEMENTS AUX AN-
NEXES A, B ET C DE LA CONVENTION 

Republic of Korea République de Corée 
Notification deposited with the Secretary-

General of the United Nations: 8 May 
2012 

Dépôt de la notification auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 8 mai 2012 

Date of effect: 6 August 2012 Date de prise d'effet : 6 août 2012 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 8 May 2012 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : d'of-
fice, 8 mai 2012 

 

ACCEPTANCE OF AMENDMENTS TO ANNEXES A 
AND C OF THE CONVENTION 

ACCEPTATION D'AMENDEMENTS AUX AN-
NEXES A ET C DE LA CONVENTION 

Republic of Moldova République de Moldova 
Notification deposited with the Secretary-

General of the United Nations: 16 May 
2012 

Dépôt de la notification auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 16 mai 2012 

Date of effect: 14 August 2012 Date de prise d'effet : 14 août 2012 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 16 May 2012 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : d'of-
fice, 16 mai 2012 

 

 

PROCÈS-VERBAL OF RECTIFICATION OF THE 
STOCKHOLM CONVENTION ON PERSISTENT 
ORGANIC POLLUTANTS. NEW YORK, 1 MAY 
2012 

PROCÈS-VERBAL DE RECTIFICATION DE LA 
CONVENTION DE STOCKHOLM SUR LES POL-
LUANTS ORGANIQUES PERSISTANTS. NEW 
YORK, 1ER MAI 2012 

Authentic text: Chinese Texte authentique : chinois 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 1 May 2012 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : d'office, 
1er mai 2012 
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[ CHINESE TEXT – TEXTE CHINOIS ] 
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No. 40916. Multilateral No 40916. Multilatéral 

CONVENTION ON CYBERCRIME. 
BUDAPEST, 23 NOVEMBER 2001 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2296, I-40916.] 

CONVENTION SUR LA CYBERCRIMINA-
LITÉ. BUDAPEST, 23 NOVEMBRE 2001 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 2296, 
I-40916.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Malta Malte 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 12 April 
2012 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général du Conseil de l'Europe : 
12 avril 2012 

Date of effect: 1 August 2012 Date de prise d'effet : 1er août 2012 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Council of Europe, 21 May 
2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Conseil de l'Europe, 21 mai 2012 
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No. 41032. Multilateral No 41032. Multilatéral 

WHO FRAMEWORK CONVENTION ON 
TOBACCO CONTROL. GENEVA, 21 MAY 
2003 [United Nations, Treaty Series, vol. 2302, 
I-41032.] 

CONVENTION-CADRE DE L'OMS POUR 
LA LUTTE ANTITABAC. GENÈVE, 
21 MAI 2003 [Nations Unies, Recueil des Trai-
tés, vol. 2302, I-41032.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Uzbekistan Ouzbékistan 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 15 May 
2012 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 15 mai 2012 

Date of effect: 13 August 2012 Date de prise d'effet : 13 août 2012 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 15 May 2012 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : d'of-
fice, 15 mai 2012 
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No. 41069. Multilateral No 41069. Multilatéral 

CONVENTION (NO. 185) REVISING THE 
SEAFARERS' IDENTITY DOCUMENTS 
CONVENTION, 1958. GENEVA, 19 JUNE 
2003 [United Nations, Treaty Series, vol. 2304, 
I-41069.] 

CONVENTION (NO 185) RÉVISANT LA 
CONVENTION SUR LES PIÈCES D'IDEN-
TITÉ DES GENS DE MER, 1958. GENÈVE, 
19 JUIN 2003 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 2304, I-41069.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Croatia Croatie 
Deposit of instrument with the Director-

General of the International Labour Of-
fice: 6 September 2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Direc-
teur général du Bureau international 
du Travail : 6 septembre 2011 

Date of effect: 6 March 2012 Date de prise d'effet : 6 mars 2012 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: International Labour Organi-
sation, 31 May 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : Or-
ganisation internationale du Travail, 
31 mai 2012 

 

RATIFICATION RATIFICATION 
Luxembourg Luxembourg 
Deposit of instrument with the Director-

General of the International Labour Of-
fice: 20 September 2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Direc-
teur général du Bureau international 
du Travail : 20 septembre 2011 

Date of effect: 20 March 2012 Date de prise d'effet : 20 mars 2012 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: International Labour Organi-
sation, 31 May 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : Or-
ganisation internationale du Travail, 
31 mai 2012 

 

RATIFICATION RATIFICATION 
Marshall Islands Îles Marshall 
Deposit of instrument with the Director-

General of the International Labour Of-
fice: 24 August 2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Direc-
teur général du Bureau international 
du Travail : 24 août 2011 

Date of effect: 24 February 2012 Date de prise d'effet : 24 février 2012 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: International Labour Organi-
sation, 31 May 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : Or-
ganisation internationale du Travail, 
31 mai 2012 
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RATIFICATION RATIFICATION 
Philippines Philippines 
Deposit of instrument with the Director-

General of the International Labour Of-
fice: 19 January 2012 

Dépôt de l'instrument auprès du Direc-
teur général du Bureau international 
du Travail : 19 janvier 2012 

Date of effect: 19 July 2012 Date de prise d'effet : 19 juillet 2012 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: International Labour Organi-
sation, 31 May 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : Or-
ganisation internationale du Travail, 
31 mai 2012 

 

RATIFICATION RATIFICATION 
Spain Espagne 
Deposit of instrument with the Director-

General of the International Labour Of-
fice: 26 May 2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Direc-
teur général du Bureau international 
du Travail : 26 mai 2011 

Date of effect: 26 November 2011 Date de prise d'effet : 26 novembre 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: International Labour Organi-
sation, 31 May 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : Or-
ganisation internationale du Travail, 
31 mai 2012 
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No. 41722. International Bank for 
Reconstruction and Development 
and Argentina 

No 41722. Banque internationale 
pour la reconstruction et le déve-
loppement et Argentine 

GUARANTEE AGREEMENT (BUENOS 
AIRES INFRASTRUCTURE SUSTAINA-
BLE INVESTMENT DEVELOPMENT 
PROJECT) BETWEEN THE ARGENTINE 
REPUBLIC AND THE INTERNATIONAL 
BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT. BUENOS AIRES, 
8 MARCH 2005 [United Nations, Treaty Se-
ries, vol. 2329, I-41722.] 

ACCORD DE GARANTIE (PROJET DE DÉ-
VELOPPEMENT DE L'INVESTISSEMENT 
DURABLE POUR L'INFRASTRUCTURE 
DE BUENOS AIRES) ENTRE LA RÉPU-
BLIQUE ARGENTINE ET LA BANQUE 
INTERNATIONALE POUR LA RECONS-
TRUCTION ET LE DÉVELOPPEMENT. 
BUENOS AIRES, 8 MARS 2005 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2329, I-41722.] 

 

GUARANTEE AGREEMENT (ADDITIONAL FI-
NANCING FOR THE BUENOS AIRES INFRA-
STRUCTURE SUSTAINABLE INVESTMENT 
DEVELOPMENT PROJECT-PHASE I) BE-
TWEEN THE ARGENTINE REPUBLIC AND THE 
INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-
TION AND DEVELOPMENT (WITH INTERNA-
TIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT GENERAL CONDITIONS FOR 
LOANS, DATED 1 JULY 2005, AS AMENDED 
THROUGH 12 FEBRUARY 2008). BUENOS 
AIRES, 6 FEBRUARY 2012 

ACCORD DE GARANTIE (FINANCEMENT ADDI-
TIONNEL POUR LE PROJET DE DÉVELOPPE-
MENT ET D'INVESTISSEMENT DURABLE POUR 
LES INFRASTRUCTURES DE BUENOS AIRES 
— 1ÈRE PHASE) ENTRE LA RÉPUBLIQUE AR-
GENTINE ET LA BANQUE INTERNATIONALE 
POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DÉVELOP-
PEMENT (AVEC CONDITIONS GÉNÉRALES AP-
PLICABLES AUX PRÊTS DE LA BANQUE IN-
TERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION 
ET LE DÉVELOPPEMENT, EN DATE DU 
1ER JUILLET 2005, TELLES QU’AMENDÉES AU 
12 FÉVRIER 2008). BUENOS AIRES, 
6 FÉVRIER 2012 

Entry into force: 17 February 2012 by notifi-
cation 

Entrée en vigueur : 17 février 2012 par notifi-
cation 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Bank for Re-
construction and Development, 25 May 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : Banque 
internationale pour la reconstruction et le dé-
veloppement, 25 mai 2012 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

Non disponible en version imprimée, conformément au pa-
ragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en application l'Ar-
ticle 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé. 
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No. 42632. Multilateral No 42632. Multilatéral 

AGREEMENT ON THE CONSERVATION 
OF AFRICAN-EURASIAN MIGRATORY 
WATERBIRDS. THE HAGUE, 15 AUGUST 
1996 [United Nations, Treaty Series, vol. 2365, 
I-42632.] 

ACCORD SUR LA CONSERVATION DES 
OISEAUX D'EAU MIGRATEURS 
D'AFRIQUE-EURASIE. LA HAYE, 
15 AOÛT 1996 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 2365, I-42632.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Zimbabwe Zimbabwe 
Deposit of instrument with the Government of 

the Netherlands: 8 March 2012 
Dépôt de l'instrument auprès du Gouver-

nement néerlandais : 8 mars 2012 
Date of effect: 1 June 2012 Date de prise d'effet : 1er juin 2012 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Netherlands, 22 May 2012 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 22 mai 2012 
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No. 43824. New Zealand and 
Uruguay 

No 43824. Nouvelle-Zélande et 
Uruguay 

AGREEMENT ON A WORKING HOLIDAY 
SCHEME BETWEEN THE GOVERNMENT 
OF NEW ZEALAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE ORIENTAL REPUB-
LIC OF URUGUAY. MONTEVIDEO, 
16 NOVEMBER 2001 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2430, I-43824.] 

ACCORD RELATIF AU PROGRAMME VA-
CANCES-TRAVAIL ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA NOUVELLE-
ZÉLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE 
LA RÉPUBLIQUE ORIENTALE DE 
L'URUGUAY. MONTEVIDEO, 
16 NOVEMBRE 2001 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2430, I-43824.] 

 

EXCHANGE OF NOTES AMENDING THE 
AGREEMENT ON A WORKING HOLIDAY 
SCHEME BETWEEN THE GOVERNMENT OF 
NEW ZEALAND AND THE GOVERNMENT OF 
THE ORIENTAL REPUBLIC OF URUGUAY. 
BUENOS AIRES, 14 DECEMBER 2010, AND 
MONTEVIDEO, 21 FEBRUARY 2011 

ÉCHANGE DE NOTES MODIFIANT L'ACCORD 
RELATIF AU PROGRAMME VACANCES-
TRAVAIL ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA 
NOUVELLE-ZÉLANDE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RÉPUBLIQUE ORIENTALE DE 
L'URUGUAY. BUENOS AIRES, 14 DÉCEMBRE 
2010, ET MONTEVIDEO, 21 FÉVRIER 2011 

Entry into force: 29 July 2011, in accordance 
with the provisions of the said notes 

Entrée en vigueur : 29 juillet 2011, confor-
mément aux dispositions desdites notes 

Authentic texts: English and Spanish Textes authentiques : anglais et espagnol 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: New Zealand, 1 May 2012 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Nouvelle-Zélande, 1er mai 2012 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 
URU/NZ/3/1 

 
Le 14 décembre 2010 

Note n° 2010/37 

L’ambassade de Nouvelle-Zélande présente ses compliments au Ministère des affaires 
étrangères de la République orientale de l’Uruguay et a l’honneur de se référer à l’Accord relatif 
au programme vacances-travail entre le Gouvernement de la Nouvelle-Zélande et le Gouvernement 
de la République orientale de l’Uruguay (« l’Accord »), signé à Montevideo le 16 novembre 2001. 

L’ambassade de Nouvelle-Zélande a également l’honneur de proposer que l’Accord soit 
modifié comme suit : 

1. Supprimer l’alinéa (a) de l’article 2 de l’Accord et le remplacer par ce qui suit : « (a) Être 
un citoyen de la République orientale de l’Uruguay; » 

2. Supprimer l’alinéa (a) de l’article 6 de l’Accord et le remplacer par ce qui suit : « (a) Être 
un citoyen néo-zélandais; » 

3. Supprimer l’alinéa (c) de l’article 2 de l’Accord et le remplacer par ce qui suit : « (c) Être 
âgé de 18 à 35 ans révolus au moment de la demande; » 

4. Supprimer l’alinéa (c) de l’article 6 de l’Accord et le remplacer par ce qui suit : « (c) Être 
âgé de 18 à 35 ans révolus au moment de la demande; » 

5. Supprimer l’article 5 de l’Accord et le remplacer par ce qui suit : 
« Article 5 

Les autorités compétentes néo-zélandaises exigeront de tout citoyen de la République 
orientale de l’Uruguay entré en Nouvelle-Zélande grâce au programme en vigueur en vertu du 
présent Accord qu’il respecte les lois et règlements de la Nouvelle-Zélande et qu’il n’exerce pas 
d’emploi ou n’entreprenne pas d’études qui seraient contraires aux objectifs du programme. Les 
participants au programme ne seront pas autorisés à exercer un emploi permanent pendant leur 
séjour en Nouvelle-Zélande. Les autorités compétentes néo-zélandaises autoriseront les citoyens de 
la République orientale de l’Uruguay entrés en Nouvelle-Zélande dans le cadre du programme à 
s’inscrire à des stages de formation ou d’études d’une durée maximum de six mois pendant leur 
séjour en Nouvelle-Zélande. » 

6. Supprimer l’article 9 de l’Accord et le remplacer par ce qui suit : 
« Article 9 

Les autorités compétentes de la République orientale de l’Uruguay exigeront de tout citoyen 
néo-zélandais entré en République orientale de l’Uruguay grâce au programme en vigueur en vertu 
du présent Accord qu’il respecte les lois et règlements de la République orientale de l’Uruguay et 
qu’il n’exerce pas d’emploi ou n’entreprenne pas d’études qui seraient contraires aux objectifs du 
programme. Les participants au programme ne seront pas autorisés à exercer un emploi permanent 
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pendant leur séjour en République orientale de l’Uruguay. Les autorités compétentes de la 
République orientale de l’Uruguay autoriseront les citoyens néo-zélandais entrés en République 
orientale de l’Uruguay dans le cadre du programme à s’inscrire à des stages de formation ou 
d’études d’une durée maximum de six mois pendant leur séjour en République orientale de 
l’Uruguay. » 

Si ce qui précède rencontre l’agrément du Ministère des affaires étrangères de la République 
orientale de l’Uruguay, l’ambassade de Nouvelle-Zélande a également l’honneur de proposer que 
la présente note ainsi que votre note de confirmation constituent un accord portant modification de 
l’Accord, qui entrera en vigueur à la date de la dernière notification par laquelle les Parties 
s’informent que les formalités internes nécessaires à cet effet ont été accomplies. 

L’ambassade de Nouvelle-Zélande saisit cette occasion pour renouveler au Ministère des 
affaires étrangères de la République orientale de l’Uruguay les assurances de sa très haute 
considération. 

Ambassade de Nouvelle-Zélande 
Buenos Aires 
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II 
MINISTÈRE DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES 

 
Montevideo, le 21 février 2011 

Le Ministère des affaires étrangères de la République orientale de l’Uruguay présente ses 
compliments à l’ambassade de Nouvelle-Zélande et a l’honneur de se référer à sa note n° 2010/37 
en date du 14 décembre 2010, libellée comme suit :  

 [Voir note I] 

En outre, le Ministère des affaires étrangères de la République orientale de l’Uruguay a 
l’honneur de faire savoir que la proposition ci-dessus rencontre l’agrément du Gouvernement de la 
République orientale de l’Uruguay et de confirmer que la note n° 2010/37 de l’ambassade en date 
du 14 décembre 2010 ainsi que la présente note de confirmation constituent un accord portant 
modification de l’Accord, qui entrera en vigueur à la date de la dernière notification par laquelle 
les Parties s’informent que les formalités internes nécessaires à cet effet ont été accomplies. 

Le Ministère des affaires étrangères de la République orientale de l’Uruguay saisit cette 
occasion pour renouveler à l’ambassade de Nouvelle-Zélande les assurances de sa très haute 
considération. 

LUIS ALMAGRO LEMES 
Ministre des affaires étrangères 

Ministère des affaires étrangères 
Montevideo 
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No. 44910. Multilateral No 44910. Multilatéral 

CONVENTION ON THE RIGHTS OF PER-
SONS WITH DISABILITIES. NEW YORK, 
13 DECEMBER 2006 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2515, I-44910.] 

CONVENTION RELATIVE AUX DROITS 
DES PERSONNES HANDICAPÉES. NEW 
YORK, 13 DÉCEMBRE 2006 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2515, I-44910.] 

RATIFICATION (WITH DECLARATION) RATIFICATION (AVEC DÉCLARATION) 
Estonia Estonie 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 30 May 
2012 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 30 mai 2012 

Date of effect: 29 June 2012 Date de prise d'effet : 29 juin 2012 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 30 May 2012 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : d'of-
fice, 30 mai 2012 

 

 

Declaration:  Déclaration :  
 

[ ESTONIAN TEXT – TEXTE ESTONIEN ] 

 
  

[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 
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RATIFICATION (WITH RESERVATION) RATIFICATION (AVEC RÉSERVE) 
Greece Grèce 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 31 May 
2012 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 31 mai 2012 

Date of effect: 30 June 2012 Date de prise d'effet : 30 juin 2012 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 31 May 2012 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : d'of-
fice, 31 mai 2012 

 

 

Reservation:  Réserve :  
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 
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OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION 
ON THE RIGHTS OF PERSONS WITH DISABILI-
TIES. NEW YORK, 13 DECEMBER 2006 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2518, 
A-44910.] 

PROTOCOLE FACULTATIF SE RAPPORTANT À LA 
CONVENTION RELATIVE AUX DROITS DES 
PERSONNES HANDICAPÉES. NEW YORK, 
13 DÉCEMBRE 2006 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2518, A-44910.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Estonia Estonie 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 30 May 
2012 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 30 mai 2012 

Date of effect: 29 June 2012 Date de prise d'effet : 29 juin 2012 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 30 May 2012 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 30 mai 2012 

 

RATIFICATION RATIFICATION 
Greece Grèce 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 31 May 
2012 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 31 mai 2012 

Date of effect: 30 June 2012 Date de prise d'effet : 30 juin 2012 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 31 May 2012 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 31 mai 2012 
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No. 44929. International Develop-
ment Association and Mongolia 

No 44929. Association 
internationale de développement 
et Mongolie 

FINANCING AGREEMENT (SUSTAINABLE 
LIVELIHOODS PROJECT II) BETWEEN 
MONGOLIA AND THE INTERNATIONAL 
DEVELOPMENT ASSOCIATION. 
ULAANBAATAR, 19 DECEMBER 2007 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2516, 
I-44929.] 

ACCORD DE FINANCEMENT (PROJET DE 
MOYENS DE SUBSISTANCE DURABLES 
II) ENTRE LA MONGOLIE ET L'ASSO-
CIATION INTERNATIONALE DE DÉVE-
LOPPEMENT. OULAN-BATOR, 
19 DÉCEMBRE 2007 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2516, I-44929.] 

 

FINANCING AGREEMENT (ADDITIONAL FI-
NANCING FOR THE SUSTAINABLE LIVELI-
HOODS PROJECT II) BETWEEN MONGOLIA 
AND THE INTERNATIONAL DEVELOPMENT 
ASSOCIATION (WITH SCHEDULES, APPENDIX 
AND INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSO-
CIATION GENERAL CONDITIONS FOR CRED-
ITS AND GRANTS, DATED 31 JULY 2010). 
ULAANBAATAR, 22 AUGUST 2011 

ACCORD DE FINANCEMENT (FINANCEMENT 
SUPPLÉMENTAIRE POUR LE PROJET DE 
MOYENS DE SUBSISTANCE DURABLES II 
ENTRE LA MONGOLIE ET L'ASSOCIATION IN-
TERNATIONALE DE DÉVELOPPEMENT (AVEC 
ANNEXES, APPENDICE ET CONDITIONS GÉ-
NÉRALES APPLICABLES AUX CRÉDITS ET AUX 
DONS DE L'ASSOCIATION INTERNATIONALE 
DE DÉVELOPPEMENT, EN DATE DU 
31 JUILLET 2010). OULAN-BATOR, 22 AOÛT 
2011 

Entry into force: 19 March 2012 by notifica-
tion 

Entrée en vigueur : 19 mars 2012 par notifica-
tion 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Development 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

SUPPLEMENTARY PROTOCOL TO THE MAIPÚ TREATY FOR INTEGRATION 
AND COOPERATION BETWEEN THE ARGENTINE REPUBLIC AND THE 
REPUBLIC OF CHILE ON THE ESTABLISHMENT OF THE BINATIONAL 
MEETING OF ARGENTINE GOVERNORS AND CHILEAN INTENDANTS OF 
THE COMMON BORDER AS A MECHANISM FOR BILATERAL RELATIONS 

The Argentine Republic and the Republic of Chile, hereinafter referred to as “the Parties”, 
Within the framework of article 2 of the Maipú Treaty for Integration and Cooperation 

between the Argentine Republic and the Republic of Chile of 30 October 2009, supplementing the 
Treaty of Peace and Friendship, signed between the two Republics on 29 November 1984, 

Bearing in mind that the primary objectives of the Maipú Treaty include, inter alia, the aim to 
“strengthen the participation of Chilean regions and Argentine provinces in the binational 
integration process, by supporting the institutions and fora that are conducive to a confluence of 
interests and to closer ties between them” and to “reinforce the coordination that already exists 
between the local authorities of the two States in more extensive areas bringing together Argentine 
provinces and Chilean regions that have ties based on proximity and natural complementarity”, 

Considering that the Final Declaration of the First Meeting of Argentine Governors and 
Chilean Intendants of the Common Border explicitly contains the commitment to adding the 
Meeting of Argentine Governors and Chilean Intendants of the Common Border to the institutional 
mechanisms of the Maipú Treaty, and 

Aware of the significance of establishing a high-level political and regional forum for the 
promotion of the integration process from a sub-national perspective, 

Have agreed as follows: 

Article 1 

The Parties shall establish the Binational Meeting of Argentine Governors and Chilean 
Intendants of the Common Border, hereinafter referred to as “the Meeting”, as an institutional 
mechanism in addition to those referred to in article 3 of the Maipú Treaty. 

Article 2 

The Meeting shall constitute a discussion and exchange forum for promoting, at the sub-
national level, the integration and harmonious development of the Argentine provinces and Chilean 
regions. 

Article 3 

The Meeting shall be coordinated and chaired by the Ministers of Foreign Affairs and shall 
convene periodically and alternately in the territory of each Party. 
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Article 4 

This Supplementary Protocol shall enter into force 30 days after the date of its signature. 
Either Party may terminate it by a written notification transmitted through the diplomatic channel. 
The termination shall take effect 60 days after receipt of the said notification. 

DONE at Santiago, Chile, on 16 March 2012, in duplicate, both texts being equally authentic. 

For the Argentine Republic: 
HÉCTOR TIMERMAN 

Minister of Foreign Affairs and Worship 

For the Republic of Chile: 
ALFREDO MORENO CHARME 
Minister of Foreign Affairs 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

PROTOCOLE COMPLÉMENTAIRE AU TRAITÉ DE MAIPÚ SUR 
L’INTÉGRATION ET LA COOPÉRATION ENTRE LA RÉPUBLIQUE 
ARGENTINE ET LA RÉPUBLIQUE DU CHILI RELATIF À LA MISE EN PLACE 
DE LA RÉUNION BINATIONALE DES GOUVERNEURS ARGENTINS ET DES 
INTENDANTS CHILIENS DE LA FRONTIÈRE COMMUNE EN TANT QUE 
MÉCANISME DE RELATIONS BILATÉRALES 

La République argentine et la République du Chili, ci-après dénommées « les Parties », 
Dans le cadre de l’article 2 du Traité de Maipú sur l’intégration et la coopération entre la 

République argentine et la République du Chili, signé le 30 octobre 2009, complétant le Traité de 
paix et d’amitié conclu entre les deux Républiques le 29 novembre 1984, 

Gardant à l’esprit que parmi les objectifs primordiaux du Traité de Maipú figurent notamment 
ceux de « renforcer la participation des provinces argentines et des régions chiliennes dans le 
processus d’intégration binational, en soutenant les institutions et les forums qui favorisent les 
intérêts communs et l’approfondissement des liens entre elles » et de « renforcer la coordination 
existante entre les autorités locales des deux États, dans des espaces élargis regroupant les 
provinces argentines et les régions chiliennes liées par leur voisinage et leur complémentarité 
naturelle », 

Considérant que la Déclaration finale de la première Réunion des Gouverneurs argentins et 
des Intendants chiliens de la frontière commune indique explicitement que les Parties s’engagent à 
intégrer la Réunion des Gouverneurs argentins et des Intendants chiliens de la frontière commune 
aux mécanismes institutionnels prévus par le Traité de Maipú, et 

Conscientes de l’importance de la mise en place d’un forum de haut niveau politique et 
régional pour faire avancer le processus d’intégration au niveau des collectivités territoriales, 

Sont convenues de ce qui suit : 

Article premier 

Outre les mécanismes bilatéraux mentionnés à l’article 3 du Traité de Maipú, les Parties 
mettent en place la Réunion binationale des Gouverneurs argentins et des Intendants chiliens de la 
frontière commune, ci-après dénommée « la Réunion », en tant que mécanisme institutionnel. 

Article 2 

La Réunion constitue un forum de réflexion et d’échanges visant à favoriser, au niveau des 
collectivités territoriales, l’intégration et le développement harmonieux des provinces argentines et 
des régions chiliennes. 
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Article 3 

La Réunion, coordonnée et présidée par les Ministres des relations extérieures, est convoquée 
régulièrement et tenue en alternance sur le territoire de chacune des Parties. 

Article 4 

Le présent Protocole complémentaire entre en vigueur 30 jours après la date de sa signature. 
Chacune des Parties peut le dénoncer par notification écrite adressée à l’autre Partie par la voie 
diplomatique. La dénonciation prend effet 60 jours après la date de réception de ladite notification. 

FAIT à Santiago (Chili), le 16 mars 2012, en deux exemplaires originaux, les deux textes 
faisant également foi. 

Pour la République argentine : 
HÉCTOR TIMERMAN 

Ministre des relations extérieures et du culte 

Pour la République du Chili : 
ALFREDO MORENO CHARME 

Ministre des relations extérieures
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

REGULATIONS OF THE AGREEMENT BETWEEN THE ARGENTINE REPUBLIC 
AND THE REPUBLIC OF BOLIVIA ON INTEGRATED BORDER CONTROLS 

The Argentine Republic and the Republic of Bolivia, hereinafter referred to as “the Parties”, 
Taking into consideration the provisions of the Agreement on Integrated Border Controls 

between the Argentine Republic and the Republic of Bolivia, signed at Buenos Aires on 
16 February 1998, 

Aware of the need to establish Regulations governing this matter, 
Have agreed to adopt the following Regulations: 

PART I. OPERATIONAL ACTIVITIES FOR INTEGRATED CONTROLS 

CHAPTER I. GENERAL 

Article 1 

In Integrated Control Areas, the “country of departure – country of entry” cargo controls shall 
be carried out in accordance with article 1 (b) of the Agreement, sequentially and, whenever 
possible, simultaneously. 

Controls covering the transport of passengers, private vehicles, tourists and other “country of 
departure – country of entry” immigration categories, in the Integrated Control Areas shall be 
carried out in accordance with article 1 of the Agreement, in the following sequence: 
Controls carried out by the agencies of the country of departure: Customs first and Immigration 
last; 
Controls carried out by the agencies of the country of entry: Immigration first and Customs last. 

Article 2 

In accordance with article 3, paragraph 2, of the Agreement, crimes and violations pertaining 
to control-related activities which the surveillance services might detect in the Integrated Control 
Area shall be subject to the jurisdiction of the State carrying out the control or to that of the State 
responsible for carrying it out if it has not yet done so.  

Crimes and violations not directly pertaining to control-related activities that are committed or 
detected in the control area shall be subject to the general rules of jurisdiction applicable in the 
host country. 
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CHAPTER II. PROVISIONS CONCERNING IMMIGRATION CONTROLS 

Article 3 

Controls of exit and entry of persons in the territory of a State Party shall be performed by the 
competent officials of both countries located in the Integrated Control Area. 

Article 4 

The control of persons in the country of departure shall take place before the control in the 
country of entry. 

Article 5 

Officials who perform immigration controls shall ask for the Single Immigration Card (Tarjeta 
Única Migratoria) or any other mutually agreed upon common credential. 

Article 6 

Where minors are concerned, the officials performing entry and exit controls shall ask for a 
travel permit or authorization in all cases in which it is required by the laws of the State Party 
performing the control. 

Article 7 

If there are agreements on border transit, immigration controls shall adapt to what those 
agreements provide. 

Article 8 

When a person’s entry has been authorized, that person shall be given the documentation 
needed to enter the territory. 

If the exit of persons from the neighboring country has been authorized but their entry into the 
country of entry or host country has not been authorized by the competent authority, whether for 
legal, regulatory or administrative reasons, those persons shall return to the country of departure. 

Article 9 

When violations of legal provisions pertaining to control-related activities are observed in the 
Integrated Control Area, the officials of the neighboring country shall refrain from granting exit 
documents and shall ask for cooperation from the host country’s competent authority as provided 
in article 3 of the Agreement on Integrated Border Controls. 
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CHAPTER III. PROVISIONS CONCERNING CUSTOMS CONTROLS 

Article 10 

The customs controls to be carried out by officials in the Integrated Control Area relate to: 
(a) The various customs regimes of the Parties regulating the exit and entry of goods; 
(b) Export and import customs clearances for goods under the special regime for trading and 

border traffic; 
(c) Exit and entry of private vehicles and carriers for the transport of passengers and goods, 

including border transit; 
(d) Travelers’ luggage. 

Article 11 

In applying procedures for the exit of goods, officials shall comply with the customs controls 
of the Integrated Control Area, providing as appropriate for the release of the goods to be made 
subject to the customs procedures of the country of entry. 

Article 12 

The Parties may apply selective control criteria to goods which are subject to international 
transit or clearance, both at the time of their exit and entry. 

These criteria may also be applied to check the luggage of travelers or tourists. 

Article 13 

If the neighboring country authorizes goods to leave the territory, but the competent authority 
of the country of entry or of the host country does not authorize their entry, by reason of its laws, 
regulations or administrative provisions, the said goods shall be returned to the neighboring 
country without the export procedures being applied to them. 

Article 14 

In the case of exit and entry operations relating to goods and vehicles that are subject to the 
special regime of Cross-Border Traffic and/or Cross-Border Transit, the registration and 
authorization of beneficiaries, the granting of permits, and the rules and modalities of operation 
shall be in compliance with the rules in force in the States Parties to that effect, as well as with any 
agreements reached in this respect. 
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Article 15 

For the exit and entry of private vehicles: 
(a) The registration and customs control shall be carried out in the Integrated Control Area by 

the customs officials of the country of departure and the country of entry, in this order; 
(b) For registration purposes, the existing forms or alternative mechanisms in place shall be 

used. 

Article 16 

The following provisions shall apply to the exit and entry of vehicles involved in the transport 
of passengers and goods: 

(a) The vehicles involved in the occasional transport of passengers and goods shall obtain the 
necessary authorization relating to the provision of such services from the competent authorities of 
the Parties; 

(b) The exit and entry procedures shall be similar to those established for private vehicles in 
article 15; 

(c) The vehicles involved in the regular transport of passengers and goods must obtain the 
corresponding authorization issued by the competent authorities of the Parties; 

(d) For all matters not covered in the above paragraphs, the rules set out in Annex I (Customs 
Matters) of the Agreement on International Land Transport Among the Southern Cone Countries) 
shall apply. 

Article 17 

The operations described above, as well as any other operation which the respective customs 
administrations of the Parties may agree upon, may be replaced by computerized integration 
mechanisms for customs procedures that may produce outputs equivalent to those resulting from 
these Regulations on Integrated Controls. 

CHAPTER IV. PHYTOSANITARY AND ZOOSANITARY CONTROL PROVISIONS 

Article 18 

Phytosanitary and zoosanitary controls must be carried out in accordance with the rules and 
regulations of each Party in that respect. 

For the purposes of this Chapter, “phytosanitary and zoosanitary controls” means all the health 
measures relating to plant and animal species, and to products and by-products carried out by the 
Parties’ competent authorities, as well as the food safety measures relating to such products and 
by-products. 
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Article 19 

Phytosanitary and zoosanitary inspections shall be carried out in all cases. 
With regard to the phytosanitary inspection, the Parties shall follow the list of plant products 

exchanged in accordance with the phytosanitary risk, in accordance with the resolutions adopted in 
this respect by the National Service for Agricultural and Livestock Sanitation (SENASAG) and the 
National Service for Agricultural Food Health and Quality (SENASA) of Argentina. 

With regard to the animal health inspection, controls shall be conducted on behalf of all 
animals (including vertebrates and invertebrates, cold-blooded or warm-blooded, domestic or wild, 
birds, fish, marine mammals, reptiles, frogs, chelonians, bees and arthropods, irrespective of their 
intended purpose), and all products, by-products and their derivatives of animal origin intended for 
human consumption, for animal feed, for the pharmaceutical industry, for industrial use, for 
ornamentation and for animal reproduction (including semen, embryos, ova, fertilized eggs and all 
precursor forms of life) shall be checked, as well as biological and chemotherapeutic products 
intended for veterinary use. 

Article 20 

The phytosanitary document required in the Integrated Control Area shall be the International 
Phytosanitary Certificate, which declares that the plants are free of pests and diseases and safe for 
consumption as appropriate, in accordance with the provisions set out for this purpose by each 
country.  

Article 21 

The officials of the Parties have at their disposal an Inspection and Sampling 
Guide/Regulation, which provides them with guidance in carrying out specific control tasks.  

Article 22 

Phytosanitary control procedures which the Parties adhere to in the context of the international 
transit of plants shall be consistent with the quarantine principles adopted by the Plant Protection 
Committee of the Southern Cone (COSAVE); and, with regard to the scope of the measures 
adopted, they shall comply with the principles of necessity and minimum impact and be based on 
risk analysis carried out on the basis of factors exclusively related to transit. 

Article 23 

The phytosanitary inspection, the zoosanitary inspection, the inspection of agrochemical 
products and the issuance of the corresponding certificates shall be conducted by duly qualified 
technical inspectors listed in the Single Register of Officials (Registro Único de Funcionarios). To 
this end, the Parties shall keep the Register up to date. 
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Article 24 

The control of plant and animal products transported by passengers shall be carried out in 
accordance with the list drawn up by the Parties’ competent agencies. 

Article 25 

Disputes arising from the application or interpretation of these Regulations shall be resolved 
in accordance with the procedures established in the existing SENASAG-SENASA Agreements. 

Article 26 

When animals or products intended for import or transit to third countries enter the Integrated 
Control Area, the Parties’ veterinary services staff shall carry out an administrative and physical 
control, an identity check, and an inspection of seals, refrigeration equipment, temperature, 
refrigerated products, waterproofness, and data relating to origin and the general conditions of 
transport arrangements, as agreed upon by the Parties and prior to any customs inspection. If seals 
are physically removed and subsequently replaced, the operation shall be carried out in 
coordination with the customs authority.  

Article 27 

For purposes of the zoosanitary control referred to in this Chapter: 
(a) The term “administrative control” shall mean the verification of the certificates 

accompanying animals or products; 
(b) The term “physical control” shall mean the checking of the animal or the product, 

which may include taking samples for analysis; 
(c) The term “identity check” shall mean verifying through inspection that the documents or 

certificates relating to the animals or products are correct, for example by checking for the 
presence of marks, signs or other identifying features; 

(d) The term “health certification” shall mean the certification issued by the official 
veterinary administration of the country of origin relating to the animals, semen, ova, fertilized 
hatching eggs, bee broods and any form constituting a precursor of animal life, as well as products, 
by-products and derivatives of animal origin. 

Article 28 

Imports of animals and products subject to animal health control must have the prior 
authorization of the importing country’s health authority, if applicable, and the authorization issued 
must indicate the approximate date and point of entry at the border. 
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Article 29 

Health certificates for animal and plant products shall be checked by the authorized personnel, 
who shall affix their signature, countersignature and seal, indicating the place and date of entry. 
For goods in transit, the place and the scheduled departure date of exit must also be indicated. 

In all cases, the authorized personnel shall retain a copy of the above-mentioned certificates, 
returning the remaining copies to the carrier. When animals covered by a single certificate of 
origin are transported in more than one vehicle, one of the vehicles shall carry the original 
certificate and the remaining vehicles shall carry certified copies. 

Phytosanitary or zoosanitary certificates, as the case may be, shall not contain any 
modifications or erasures. 

Article 30 

The competent authority shall inform its counterpart of the other State Party of any refusal to 
allow goods covered by this Chapter to enter its territory, of the destruction of such goods, and of 
any infringement of the rules on plant health and animal health control. 

Article 31 

The controls of animals and products transported by persons in transit shall be carried out in 
the Integrated Control Area in accordance with the application criteria harmonized by each of the 
Parties’ competent authorities. 

Article 32 

The vehicles used for the transport of animals and products covered by this Chapter must: 
(a) Be duly authorized by the competent authorities of their country of origin; 
(b) Be provided with devices for the installation of seals or markings to prevent tampering; 
(c) Be equipped with automatic cooling unit, air conditioners, moisture absorbers and 

temperature indicators, if the products transported require it. 

Article 33 

Within the Integrated Control Area, the Parties’ agencies shall act as the authority responsible 
for the application of the Convention on International Trade in Endangered Species of Wild Fauna 
and Flora, in accordance with article IX 1 (a) of the said Convention. 

Within the Integrated Control Area, the Parties’ agencies shall comply with the measures laid 
out in articles 1 through 8 of the said Convention. 
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CHAPTER V. PROVISIONS CONCERNING TRANSPORT CONTROLS 

Article 34 

The controls of vehicles for the transportation of passengers and goods carried out in the 
Integrated Control Area by the Parties’ competent officials shall comply with the applicable 
provisions of the Agreement on International Land Transport Among the Southern Cone Countries.  

Article 35 

Hazardous cargoes are controlled in the special area set up for this purpose by the Parties, so 
as not to endanger the integrity of the persons or goods concerned. 

Article 36 

Any time the transport agencies delegate their responsibilities relating to controls within the 
Integrated Control Area, this fact shall be communicated to the other State Party. 

PART II. COORDINATING AGENCIES AND OPERATION OF COORDINATING AGENCIES IN THE 
INTEGRATED CONTROL AREA 

CHAPTER I. PURPOSE AND IMPLEMENTATION 

Article 37 

The activities carried out by the inspection services of the States Parties operating within an 
Integrated Control Area shall be coordinated, with regard to their joint and administrative aspects, 
except for those of a technical nature, by the Coordinating Agencies which have been designated 
for that purpose by the States Parties, with a view to ensuring effective and functional control in 
that area. 

Article 38 

For purposes of the Agreement on Integrated Border Controls and these Regulations, the 
Coordinating Agencies shall be: 
For the Republic of Bolivia, the Ministry of the Interior; 
For the Argentine Republic, the Secretariat for Internal Security. 
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Article 39 

At each authorized Integrated Border Control post, the Coordinating Agency shall designate 
an official to serve as a Local Coordinator under its authority, who shall exercise the functions 
required for the coordination of the joint activities in the location, discharge the responsibilities 
entrusted to him or her and execute the directives specifically issued in this regard. 

Article 40 

The Local Coordinator shall be responsible for harmonizing, integrating and supporting the 
activities of the various agencies of the Parties carrying out functions in the Integrated Control 
Area. 

CHAPTER II. SPECIFIC ACTIVITIES 

Article 41 

The specific activities of the Local Coordinator in an Integrated Control Area shall be to: 
(a) Establish, with the prior agreement of the authorities of the Parties’ relevant services, the 

special rules applicable to the Integrated Control Area under his or her coordination and ensure 
that they are respected in order to optimize the operational efficiency of the area in question; 

(b) Make proposals for the distribution of facilities among the various services concerned in 
order to optimize the use of available space and ensure the prompt and efficient processing of the 
necessary formalities; 

(c) Assign the use of the corresponding facilities to each recipient service by means of an 
inventory and record of receipt. Each agency shall be responsible for the use, management and 
upkeep of these facilities, including their security and the protection of all their equipment, from 
the time of receipt; 

(d) Take the necessary steps to maintain and clean the facilities, spaces, property and jointly 
used equipment, and ensure the internal order of the authorized Integrated Border Control post; 

(e) Implement operational measures relating to the safety of the physical facilities, so as to 
prevent users from leaving the Integrated Control Area without clearance by the Parties’ 
participating agencies, as appropriate in each case; 

(f) Adopt the following measures, with the police forces at his or her disposal: 
(1) General measures concerning order, coordination and supervision to ensure the safety 

or persons, facilities and other property at the authorized Integrated Border Control 
post; 

(2) Necessary measures to enable officials of the Parties’ various participating agencies 
to exercise their functions; 

(3) Measures necessary for compliance with the rules governing the movement of 
persons and vehicles in the Integrated Control Area; 
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(g) Take the necessary measures in case of emergency, to ensure the operation of the 
Integrated Control Area; 

(h) Adopt, by mutual agreement with the other participating agencies, the concrete measures 
necessary for the prevention of accidents, taking into account the probable scenarios and entrusting 
specific activities to all persons who perform functions at the authorized Integrated Border Control 
post; 

(i) Adopt general preventive measures, with a view to: 
(1) Preventing persons other than those referred to in articles 9 and 10 of the Agreement 

on Integrated Border Controls from operating within the Integrated Control Area, 
except in duly authorized cases; 

(2) Identifying and signifying restricted access for safety reasons, as well as pedestrian 
walkways, vehicle lanes, parking areas and other special uses; 

(3) To determine the measure to be followed in the event of a road accident or any other 
event, in particular to allow the intervention of the police and the evacuation of the 
wounded, etc.; 

(4) Establishing special measures for the movement of persons and vehicles at critical 
times and places; 

(j) Forecast the budgetary requirements and inform the competent authority; 
(k) Request participating local agencies for statistics on the daily and monthly general 

movement of persons and vehicles, by category, and transmit this information to the Coordinating 
Agency of the host country and to the Local Coordinator of the neighboring country, as 
appropriate. 

CHAPTER III. COORDINATION MEASURES 

Article 42 

For the purposes of exchanging the list of officials provided for in article 9 of the Agreement, 
the local authorities of each participating agency shall submit their list to the Local Coordinator, 
who shall submit it to his or her counterpart in the neighboring country. In addition, the Local 
Coordinator may request the participating local services to replace officials, provided that valid 
reasons are given, and the follow-up to this request must be communicated to him. Both 
communications must be in writing.   

Article 43 

The Local Coordinator shall chair the meetings with the representatives of each of the 
participating agencies in the Integrated Control Area. For this purpose, he or she shall duly 
convene the meetings and circulate the corresponding agenda. 

At these meetings, the coordination measures in place shall be examined, to determine whether 
they should be adjusted or whether their application should be modified. The conclusions shall be 
recorded in minutes approved by the above-mentioned representatives and submitted to the 
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competent national authority and to the Local Coordinator of the neighboring country, if the topics 
addressed are of mutual concern. 

Article 44 

Without prejudice to the provisions of the preceding article, the representatives of each of the 
participating agencies in the Integrated Control Area may request extraordinary meetings, provided 
they are justified. The urgency of such meetings shall depend upon the reasons prompting them. 

Article 45 

The Local Coordinator shall transmit to the Coordinating Agency, for consideration, a detailed 
report on any problems arising from divergent positions between the participating local authorities 
as well as those not within his or her competence. It shall include background information, 
information on urgent operational transitional measures adopted in light of the circumstances, and 
his or her own opinion on the solution to be adopted. 

PART III. FINAL PROVISIONS 

These Regulations shall enter into force on the day of their signature and shall apply for as 
long as the Agreement on Integrated Border Controls between the Argentine Republic and the 
Republic of Bolivia, signed at Buenos Aires on 16 February 1998, remains in effect. 

DONE in La Paz on 3 February 2003 in two originals, both texts being equally authentic. 

For the Argentine Republic: 
[CARLOS RUCKAUF 

Minister of Foreign Affairs, Trade and Worship] 

For the Republic of Bolivia: 
[CARLOS SAAVEDRA BRUNO 

Minister of Foreign Affairs and Worship] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

RÈGLEMENT DE L’ACCORD ENTRE LA RÉPUBLIQUE ARGENTINE ET LA 
RÉPUBLIQUE DE BOLIVIE RELATIF AUX CONTRÔLES FRONTALIERS 
INTÉGRÉS 

La République argentine et la République de Bolivie, ci-après dénommées « les Parties », 
Compte tenu des dispositions de l’Accord entre la République argentine et la République de 

Bolivie relatif aux contrôles frontaliers intégrés, signé à Buenos Aires le 16 février 1998, 
Conscientes de la nécessité d’établir un règlement à cet égard, 
Sont convenues d’adopter le Règlement ci-après : 

PARTIE I. ACTIVITÉS OPÉRATIONNELLES DES CONTRÔLES INTÉGRÉS 

CHAPITRE I. DISPOSITIONS GÉNÉRALES 

Article premier 

Dans les zones de contrôle intégré, les contrôles de fret « pays de sortie – pays d’entrée » 
s’effectuent conformément à l’alinéa b) de l’article premier de l’Accord, de manière séquentielle 
ou, si possible, simultanément. 

Dans les zones de contrôle intégré, les contrôles visant les transports de voyageurs, les 
véhicules particuliers, les touristes et d’autres catégories migratoires « pays de sortie – pays 
d’entrée » s’effectuent conformément à l’article premier de l’Accord, dans l’ordre suivant : 
Contrôles effectués par les organismes du pays de sortie : les douanes en premier lieu et les 
services de l’immigration en dernier lieu; 
Contrôles effectués par les organismes du pays d’entrée : les services de l’immigration en premier 
lieu et les douanes en dernier lieu. 

Article 2 

Conformément au deuxième paragraphe de l’article 3 de l’Accord, les infractions liées aux 
activités de contrôle que les services de surveillance pourraient détecter dans la zone de contrôle 
intégré relèvent de la compétence de l’État qui effectue le contrôle ou de l’État auquel il revient de 
l’effectuer s’il ne l’a pas encore commencé. 

Les infractions qui ne sont pas directement liées aux activités de contrôle, commises ou 
détectées dans la zone de contrôle intégré, sont soumises aux règles générales de compétence en 
vigueur dans le pays hôte. 
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CHAPITRE II. DISPOSITIONS RELATIVES AUX CONTRÔLES MIGRATOIRES 

Article 3 

Les contrôles de personnes à la sortie et à l’entrée du territoire d’un État Partie sont effectués 
par les fonctionnaires compétents des deux pays se trouvant dans la zone de contrôle intégré. 

Article 4 

Les personnes font d’abord l’objet d’un contrôle dans le pays de sortie, puis d’un contrôle 
dans le pays d’entrée. 

Article 5 

Les fonctionnaires qui effectuent les contrôles migratoires exigent la carte d’immigration 
unique (« Tarjeta Única Migratoria ») ou tout document commun dont les Parties conviennent. 

Article 6 

S’agissant des personnes mineures, les fonctionnaires qui effectuent les contrôles d’entrée et 
de sortie demandent un permis ou une autorisation de voyage, et ce dans tous les cas prévus par la 
législation de l’État Partie qui procède au contrôle. 

Article 7 

Lorsqu’il existe des accords en matière de transit frontalier, les contrôles migratoires 
respectent les dispositions de tels instruments. 

Article 8 

Les personnes autorisées à entrer sur le territoire d’une Partie se voient remettre les documents 
nécessaires à cette fin. 

Si le pays limitrophe autorise des personnes à sortir de son territoire mais que l’autorité 
compétente du pays d’entrée ou du pays hôte n’autorise pas leur entrée, que ce soit en raison de 
dispositions législatives, réglementaires ou administratives, lesdites personnes sont tenues de 
retourner dans le pays de sortie. 

Article 9 

Lorsque des infractions aux dispositions en vigueur et en lien avec les activités de contrôle 
sont constatées dans la zone de contrôle intégré, les fonctionnaires du pays limitrophe ne remettent 
pas les documents de sortie nécessaires et demandent l’assistance de l’autorité compétente du pays 
hôte, tel que prévu à l’article 3 de l’Accord relatif aux contrôles frontaliers intégrés. 
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CHAPITRE III. DISPOSITIONS RELATIVES AUX CONTRÔLES DOUANIERS 

Article 10 

Les contrôles douaniers effectués par les fonctionnaires dans la zone de contrôle intégré 
portent sur : 

a) Les différents régimes douaniers des Parties qui régissent la sortie et l’entrée de 
marchandises; 

b) Les dédouanements de marchandises à l’exportation et à l’importation soumises au 
régime spécial de commerce ou de trafic frontalier;  

c) La sortie et l’entrée de véhicules particuliers et de véhicules pour le transport de 
voyageurs et de marchandises, y compris le transit frontalier; 

d) Les bagages des voyageurs. 

Article 11 

Lors des formalités de sortie des marchandises, les fonctionnaires procèdent au contrôle 
douanier dans la zone de contrôle intégré et, le cas échéant, libèrent les marchandises aux fins de 
l’intervention de l’administration douanière du pays d’entrée. 

Article 12 

Les Parties peuvent appliquer des critères de contrôle sélectif aux marchandises soumises au 
régime de transit international ou pouvant bénéficier d’un dédouanement, tant lors de leur sortie 
que de leur entrée. 

Ces critères peuvent également être appliqués au contrôle des bagages des voyageurs ou des 
touristes. 

Article 13 

Lorsque le pays limitrophe autorise des marchandises à quitter son territoire mais que 
l’autorité compétente du pays d’entrée ou du pays hôte n’autorise pas leur entrée, que ce soit en 
raison de dispositions législatives, réglementaires ou administratives, lesdites marchandises sont 
renvoyées dans le pays limitrophe sans que les règles relatives aux exportations ne leur soient 
appliquées. 

Article 14 

Lors des opérations de sortie et d’entrée de marchandises et de véhicules soumis au régime 
spécial de trafic transfrontalier ou de transit transfrontalier, l’enregistrement et l’habilitation des 
personnes bénéficiaires, l’octroi de permis ainsi que la réglementation et les modalités de 
fonctionnement sont conformes aux règles en vigueur à cet effet dans les États Parties, de même 
qu’à tout accord qui aurait été conclu à cet égard. 
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Article 15 

Les dispositions suivantes s’appliquent à la sortie et à l’entrée de véhicules particuliers : 
a) L’enregistrement et le contrôle douanier sont effectués dans la zone de contrôle intégré 

par les douaniers du pays de sortie et du pays d’entrée, dans cet ordre; 
b) Aux fins de l’enregistrement, il convient d’utiliser les formulaires en vigueur ou autres 

dispositifs en place. 

Article 16 

Les dispositions suivantes s’appliquent à la sortie et à l’entrée de véhicules pour le transport 
de passagers et de marchandises : 

a) Les véhicules transportant occasionnellement des passagers et des marchandises doivent 
obtenir auprès des autorités compétentes des Parties l’autorisation nécessaire pour la fourniture de 
tels services; 

b) Les procédures en matière de sortie et d’entrée seront identiques à celles qui sont prévues 
à l’article 15 pour les véhicules particuliers; 

c) Les véhicules transportant régulièrement des passagers et des marchandises doivent 
obtenir l’autorisation correspondante auprès des autorités compétentes des Parties; 

d) Pour toutes les questions non couvertes dans les alinéas ci-dessus, il conviendra 
d’appliquer les règles prévues à l’Annexe I (Questions douanières) de l’Accord sur les transports 
terrestres internationaux entre les pays du cône Sud. 

Article 17 

Les opérations décrites ci-dessus, ainsi que toute autre opération dont peuvent convenir les 
administrations douanières des deux Parties, peuvent être remplacées par des mécanismes 
d’intégration informatique des procédures douanières ayant des objectifs équivalents à ceux du 
présent Règlement. 

CHAPITRE IV. DISPOSITIONS RELATIVES AUX CONTRÔLES PHYTOSANITAIRES ET ZOOSANITAIRES 

Article 18 

Les contrôles phytosanitaires et zoosanitaires sont effectués conformément à la réglementation 
de chaque Partie en la matière.  

Aux fins du présent chapitre, on entend par contrôle phytosanitaire et zoosanitaire l’ensemble 
des mesures sanitaires relatives aux espèces végétales et animales, aux produits et aux 
sous-produits appliquées par les autorités compétentes des Parties, ainsi que les mesures relatives à 
la sécurité alimentaire de ces derniers. 
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Article 19 

Les inspections phytosanitaires et zoosanitaires ont lieu dans tous les cas. 
Pour ce qui est de l’inspection phytosanitaire, les Parties respectent la liste des produits 

végétaux échangés selon le risque phytosanitaire, conformément aux décisions rendues à cet égard 
par le Service national de contrôle de la salubrité des produits agroalimentaires et d’élevage 
(SENASAG) et par le Service national sanitaire de qualité agroalimentaire (SENASA) de 
l’Argentine. 

En ce qui concerne l’inspection zoosanitaire, il conviendra de procéder au contrôle de tous les 
animaux (y compris les animaux vertébrés et invertébrés, poïkilothermes ou homéothermes, 
domestiques ou sauvages, les oiseaux, les poissons, les mammifères marins, les reptiles, les 
batraciens, les chéloniens, les abeilles et les arthropodes, indépendamment de leur utilisation), de 
tous les produits, sous-produits et leurs dérivés d’origine animale destinés à l’alimentation humaine 
et animale, à l’industrie pharmaceutique, à l’usage industriel, à des fins décoratives et à la 
reproduction animale (y compris le sperme, les embryons, les ovules, les œufs embryonnés et toute 
forme préalable à la vie), ainsi que des produits biologiques et chimiothérapiques à usage 
vétérinaire. 

Article 20 

Le document phytosanitaire exigible dans la zone de contrôle intégré est le certificat 
phytosanitaire international, qui atteste que les végétaux sont, selon le cas, exempts d’organismes 
nuisibles et de maladies et ne présentent pas de risque pour la consommation, conformément aux 
dispositions établies à cet égard par chaque pays. 

Article 21 

Les fonctionnaires des Parties disposent d’un guide/règlement d’inspection et 
d’échantillonnage, qui a pour but de les orienter dans la conduite de tâches spécifiques de contrôle. 

Article 22 

Les procédures de contrôle phytosanitaire que suivent les Parties dans le cadre du transit 
international de végétaux sont conformes aux principes de quarantaine adoptés par le Comité de 
santé végétale du cône Sud (COSAVE) et, pour ce qui est de la portée des mesures adoptées, 
celles-ci doivent respecter les principes de nécessité et d’impact minimum et se fonder sur une 
analyse des risques effectuée sur la base de facteurs liés exclusivement au transit. 

Article 23 

L’inspection phytosanitaire, l’inspection zoosanitaire, le contrôle des produits agrochimiques 
et la délivrance des certificats correspondants sont effectués par les inspecteurs techniques 
habilités à cet effet et inscrits au Registre unique de fonctionnaires. À cette fin, les Parties tiennent 
le Registre à jour. 
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Article 24 

Le contrôle des produits végétaux et animaux transportés par des voyageurs est effectué 
conformément à la liste arrêtée par les organismes compétents des Parties. 

Article 25 

Les différends découlant de l’application ou de l’interprétation du présent Règlement sont 
résolus conformément aux procédures prévues par les accords existants entre le SENASAG et le 
SENASA. 

Article 26 

Lors de l’entrée dans la zone de contrôle intégré d’animaux ou de produits destinés à 
l’importation ou en transit vers des pays tiers, le personnel des services vétérinaires des Parties 
procède, comme il se doit et avant toute inspection douanière, au contrôle administratif et physique 
correspondant, à un contrôle d’identité, ainsi qu’à une inspection des scellés, du matériel de 
réfrigération, de la température, des produits réfrigérés, de l’étanchéité, des données relatives à 
l’origine et des conditions générales de transport, selon les modalités convenues entre les Parties. 
Si des scellés sont physiquement enlevés puis remplacés, l’opération est effectuée en coordination 
avec l’autorité douanière. 

Article 27 

Aux fins du contrôle zoosanitaire visé par le présent chapitre : 
a) L’expression « contrôle administratif » s’entend de la vérification des certificats qui 

accompagnent les animaux ou les produits; 
b) L’expression « contrôle physique » s’entend du contrôle de l’animal ou du produit, 

pouvant inclure un prélèvement d’échantillons pour analyse; 
c) L’expression « contrôle d’identité » s’entend de l’inspection de la régularité des 

documents ou certificats relatifs aux animaux ou aux produits, en vérifiant, par exemple, la 
présence de marques, d’étiquettes ou d’autres moyens d’identification; 

d) L’expression « certificat sanitaire » s’entend du certificat délivré par l’administration 
vétérinaire du pays d’origine concernant animaux, sperme, ovules, œufs fertiles à couver, couvains 
d’abeilles et toute forme constituant un précurseur de vie animale, de même que les produits, 
sous-produits et leurs dérivés d’origine animale. 

Article 28 

Les importations d’animaux et de produits soumis à un contrôle zoosanitaire doivent recevoir 
l’autorisation préalable de l’autorité sanitaire du pays importateur, le cas échéant, et l’autorisation 
délivrée doit indiquer la date approximative et le point d’entrée à la frontière. 
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Article 29 

Les certificats sanitaires de produits animaux et végétaux sont contrôlés par le personnel 
habilité, qui y appose signature, contreseing et sceau, en indiquant la date et le lieu d’entrée. Pour 
les produits en transit, le lieu et la date de départ prévue devront également y figurer. 

Dans tous les cas, le personnel habilité doit garder une copie des certificats susmentionnés et 
restituer les autres copies au transporteur. Lorsque des animaux couverts par un seul certificat 
d’origine sont transportés dans plusieurs véhicules, l’un des véhicules devra avoir à son bord le 
certificat original et les autres véhicules des copies certifiées conformes. 

Les certificats phytosanitaires ou zoosanitaires, suivant le cas, ne doivent comporter aucune 
modification ni rature. 

Article 30 

L’autorité compétente informe son homologue de l’autre État Partie de tout refus de laisser 
entrer sur son territoire des marchandises visées par le présent chapitre, de la destruction de ces 
dernières et de toute infraction à la réglementation en matière de contrôle phytosanitaire et 
zoosanitaire. 

Article 31 

Les contrôles d’animaux et de produits transportés par des personnes en transit sont effectués 
dans la zone de contrôle intégré conformément à des critères d’application harmonisés par les 
autorités compétentes de chacune des Parties. 

Article 32 

Les véhicules pour le transport d’animaux et de produits visés par le présent chapitre doivent : 
a) Être autorisés par les autorités compétentes de leur pays d’origine; 
b) Être pourvus de dispositifs permettant la mise en place de scellés afin de garantir leur 

inviolabilité; 
c) Être équipés d’une unité frigorifique automatique, de climatiseurs, d’absorbeurs 

d’humidité et d’indicateurs de température si les produits transportés le requièrent. 

Article 33 

Dans la zone de contrôle intégré, les organismes des Parties agissent en tant qu’autorité 
chargée de l’application de la Convention sur le commerce international des espèces de faune et de 
flore sauvages menacées d’extinction, conformément à l’alinéa a) du paragraphe 1 de l’article IX 
de ladite Convention. 

Dans la zone de contrôle intégré, les organismes des Parties mettent en œuvre les mesures 
prévues aux articles I à VIII de ladite Convention. 
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CHAPITRE V. DISPOSITIONS RELATIVES AUX CONTRÔLES DES VÉHICULES 

Article 34 

 Les contrôles de véhicules pour le transport de voyageurs et de cargaisons effectués dans la 
zone de contrôle intégré par les fonctionnaires compétents des Parties doivent être conformes aux 
dispositions applicables de l’Accord sur les transports terrestres internationaux entre les pays du 
cône Sud. 

Article 35 

Les cargaisons dangereuses sont contrôlées dans la zone spéciale aménagée à cet effet par les 
Parties afin de ne pas mettre en danger l’intégrité des personnes ou des marchandises concernées. 

Article 36 

Si des organismes de transport délèguent leurs responsabilités pour ce qui est des contrôles 
dans la zone de contrôle intégré, l’autre État Partie doit en être informé. 

PARTIE II. ORGANISMES DE COORDINATION ET FONCTIONNEMENT DES ORGANISMES DE 
COORDINATION DANS LA ZONE DE CONTRÔLE INTÉGRÉ 

CHAPITRE I. OBJECTIF ET EXÉCUTION 

Article 37 

Les activités exercées par les services de surveillance des États Parties agissant dans une zone 
de contrôle intégré doivent être coordonnées, s’agissant de leurs aspects communs et 
administratifs, sauf pour ceux de caractère technique, par les organismes de coordination désignés 
à cet effet par les Parties en vue d’assurer un contrôle efficace et fonctionnel dans ladite zone. 

Article 38 

Aux fins des dispositions de l’Accord relatif aux contrôles frontaliers intégrés et du présent 
Règlement, les organismes de coordination sont : 

Pour la République de Bolivie, le Ministère de l’intérieur; 
Pour la République argentine, le Secrétariat à la sécurité intérieure. 
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Article 39 

Pour chaque point de passage frontalier autorisé à des fins de contrôle intégré, l’organisme de 
coordination désigne un fonctionnaire en qualité de coordonnateur local, placé sous son autorité, 
qui exerce les fonctions et pouvoirs inhérents à la coordination des activités communes du lieu, 
s’acquitte des responsabilités qui lui sont confiées et exécute les directives établies spécifiquement 
à son intention. 

Article 40 

Le coordonnateur local est chargé d’harmoniser, d’intégrer et d’appuyer les activités des 
divers organismes des Parties exerçant des fonctions dans la zone de contrôle intégré. 

CHAPITRE II. ACTIVITÉS SPÉCIFIQUES 

Article 41 

Les activités spécifiques du coordonnateur local d’une zone de contrôle intégré sont 
notamment les suivantes : 

a) Fixer, avec l’accord préalable des autorités des services concernés des Parties, les règles 
particulières applicables à la zone de contrôle intégré sous sa coordination et veiller à leur respect 
afin d’optimiser l’efficacité opérationnelle de la zone en question; 

b) Faire des propositions quant à la répartition des installations entre les différents services 
concernés afin d’optimiser l’utilisation des espaces disponibles et d’assurer un traitement rapide et 
efficace des formalités nécessaires; 

c) Attribuer à chaque service destinataire l’utilisation des installations correspondantes au 
moyen d’un inventaire et d’un procès-verbal de réception. Chaque organisme est responsable de 
l’utilisation, de la gestion et de la préservation desdites installations, y compris leur sécurité et la 
protection de tous leurs équipements, dès réception; 

d) Prendre les dispositions nécessaires pour l’entretien et l’hygiène des installations, 
espaces, biens et équipements d’utilisation commune, et assurer l’ordre interne du point de passage 
frontalier autorisé pour le contrôle intégré; 

e) Mettre en œuvre les mesures opérationnelles relatives à la sécurité des installations 
physiques afin que les utilisateurs ne puissent pas quitter la zone de contrôle intégré sans que leur 
sortie n’ait été vérifiée par les différents organismes concernés des Parties, comme il conviendra 
dans chaque cas; 

f) Adopter, avec les forces de l’ordre à sa disposition, les mesures suivantes : 
1) Mesures générales d’ordre, de coordination et de surveillance afin de garantir la 

sécurité des personnes, des installations et des autres biens se trouvant au point de 
passage frontalier autorisé pour le contrôle intégré; 

2) Mesures nécessaires pour que les fonctionnaires des divers organismes concernés des 
Parties puissent s’acquitter de leurs fonctions; 
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3) Mesures nécessaires pour le respect des règles relatives à la circulation des personnes 
et des véhicules dans la zone de contrôle intégré; 

g) Prendre les mesures nécessaires en cas d’urgence dans le but d’assurer le fonctionnement 
de la zone de contrôle intégré; 

h) Adopter, d’un commun accord avec les autres organismes concernés, les mesures 
concrètes nécessaires à la prévention d’accidents, compte tenu des scénarios probables et en 
confiant des activités spécifiques à toutes les personnes exerçant des fonctions au point de passage 
frontalier autorisé pour le contrôle intégré; 

i) Adopter des mesures générales de prévention en vue : 
1) D’éviter que des personnes autres que celles visées aux articles 9 et 10 de l’Accord 

relatif aux contrôles frontaliers intégrés exercent des activités à l’intérieur de la zone 
de contrôle intégré, sauf cas dûment autorisés; 

2) De déterminer et de signaliser les lieux d’accès restreint pour des raisons de sécurité, 
ainsi que les voies pour piétons, passage de véhicules, stationnement et autres 
utilisations spéciales; 

3) De déterminer les mesures à suivre en cas d’accident de la route ou de tout autre 
événement, notamment afin de permettre l’intervention de la police et l’évacuation 
des blessés; 

4) De prendre des mesures exceptionnelles pour la circulation des personnes et des 
véhicules aux heures et aux endroits critiques. 

j) Prévoir les besoins budgétaires et en informer l’autorité compétente; 
k) Demander aux organismes locaux concernés des statistiques sur la circulation générale 

quotidienne et mensuelle de personnes et de véhicules, par catégorie, et transmettre ces 
informations à l’organisme de coordination du pays hôte et au coordonnateur local du pays 
limitrophe, si nécessaire. 

CHAPITRE III. MESURES DE COORDINATION 

Article 42 

Aux fins de l’échange de la liste de fonctionnaires visé à l’article 9 de l’Accord, les autorités 
locales de chaque organisme concerné communiquent leur liste au coordonnateur local, lequel la 
transmet à son homologue du pays limitrophe. En outre, le coordonnateur local peut demander aux 
services locaux concernés de remplacer des fonctionnaires lorsque cela est justifié, la suite donnée 
à cette demande devant lui être communiquée. Les deux communications doivent se faire par écrit. 

Article 43 

Le coordonnateur local préside les réunions tenues avec les représentants de chacun des 
organismes concernés dans la zone de contrôle intégré. À cet effet, il prépare les convocations 
nécessaires, accompagnées de l’ordre du jour correspondant. 
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Lors de ces réunions, les règles de coordination en place seront examinées afin d’établir s’il 
convient de les modifier ou de modifier leur application. Les conclusions doivent être consignées 
dans un procès-verbal approuvé par les représentants susmentionnés et soumis à l’autorité 
nationale compétente ainsi qu’au coordonnateur local du pays limitrophe, s’il porte sur des 
questions qui le concernent. 

Article 44 

Sans préjudice des dispositions de l’article précédent, les représentants de chacun des 
organismes intervenant dans la zone de contrôle intégré peuvent demander la tenue de réunions 
extraordinaires si elles sont justifiées. L’urgence de telles réunions dépend des motifs pour lesquels 
elles sont convoquées. 

Article 45 

Le coordonnateur local soumet à l’organisme de coordination, pour examen, un rapport 
détaillé sur les problèmes découlant de positions divergentes entre les autorités locales concernées 
ainsi que ceux ne relevant pas de sa compétence. Il y inclut des informations générales, des 
informations sur les mesures transitoires opérationnelles urgentes adoptées en raison des 
circonstances et son propre avis sur la solution à adopter. 

PARTIE III. DISPOSITIONS FINALES 

Le présent Règlement entre en vigueur le jour de sa signature et s’applique tant que l’Accord 
entre la République argentine et la République de Bolivie relatif aux contrôles frontaliers intégrés, 
signé le 16 février 1998, reste en vigueur.  

FAIT à La Paz, le 3 février 2003, en deux exemplaires originaux, les deux textes faisant 
également foi. 

Pour la République argentine : 
[CARLOS RUCKAUF 

Ministre des relations extérieures, du commerce international et du culte] 

Pour la République de Bolivie :  
[CARLOS SAAVEDRA BRUNO 

Ministre des relations extérieures et du culte] 
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II 

REPÚBLICA DE CHILE  
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 
MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS AND WORSHIP 

Santiago, 16 March 2012  

Excellency,  
I have the honour of referring to the “Treaty on Integrated Border Controls between the 

Argentine Republic and the Republic of Chile”, concluded on 8 August 1997 within the framework 
of close cooperation between the two countries concerning borders and integration (hereinafter 
referred to as “the Treaty”); to the “Implementing Regulations of the Treaty between the Argentine 
Republic and the Republic of Chile on Integrated Border Controls”, concluded on 2 May 2002 
(hereinafter referred to as “the Implementing Regulations”); and to the meetings of Ministers of the 
two countries, held in August 2009 and January 2011, respectively, as well as to the “Minutes of 
the Xth, XIth, XIIth, XIIIth, XVIth, XVIIth and XIXth Binational Meetings on Border Issues” and 
to the “Second Meeting of the Argentina-Chile Technical Committee on Integrated Border 
Controls”, of 26 July 2011.  

On the basis of the above-mentioned instruments and background documents, I am pleased to 
inform you of our agreement with respect to the establishment in the Paso Jama (latitude 23° 14’ S, 
longitude 67° 04’ W) of an integrated border control, within the closed-off areas designed under 
the single-administration policy, located in Argentine territory, in accordance with the provisions 
set out in articles 2, 19, 20, 21, 22 and 23 of the Treaty, in particular, and, on behalf of the 
Argentine Government, I have the honour of proposing to your Excellency an Agreement for the 
establishment and functioning of the above-mentioned integrated control, under the following 
terms:  

(1) The expenses related to the construction, maintenance, general services, furniture, repairs 
and improvements of the Paso Jama complex shall be borne in full by the Argentine Republic, the 
host country.  

(2) The Integrated Control Area, in accordance with articles 1(f), 15 and 19 of the Treaty and 
Chapter I of the Implementing Regulations, shall be constituted by the closed-off areas of the 
complex and the access road, starting from those closed-off areas and extending to the 
international border.  

(3) The common and administrative aspects of the agencies and services operating in the 
Integrated Control Area, with the exception of those of a technical nature, shall be governed by the 
provisions of article 44 and subsequent articles of the Implementing Regulations.  

(4) The Local Coordinator designated by the host country of the complex (Argentine 
Republic) shall be responsible for complying with the provisions of articles 46, 47, 48, 49, 50, 51 
and 52 of the above-mentioned Implementing Regulations.  

(5) The Chilean agencies operating in the Integrated Control Area shall be accorded the 
facilities provided for in the Treaty and its Implementing Regulations and shall carry out their tasks 
in accordance with their respective competencies. The integrated control complex shall have 
adequate spaces for the operational functions of the agencies of both countries, with a parking lot 
for the vehicles of those agencies, as well as accommodation facilities and amenities for the stay of 
Chilean officials, considering both genders.  
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(6) With regard to coordination measures related to operations, such as operating hours or 
other measures, the Local Coordinator of the integrated control complex shall comply with the 
provisions of the Treaty and its Implementing Regulations, as well as with the applicable domestic 
legislation, and, where appropriate, shall adopt agreements with his or her counterpart designated 
by the Chilean Government.  

(7) The equipment and materials necessary in order for the officials of the neighbouring 
country to carry out their duties in the host country shall be in conformity with the provisions of 
articles 22 and 23 of the Treaty and the relevant articles of the Implementing Regulations.  

If the foregoing is deemed acceptable by the Government of the Republic of Chile, this Note 
and your Excellency’s reply affirming your approval shall constitute an Agreement between our 
respective States, which shall enter into force on the date of your reply Note. 

I avail myself of this opportunity, Excellency, to renew the assurances of my highest 
consideration.  

[HÉCTOR TIMERMAN 
Minister of Foreign Affairs and Worship] 

 
H. E. Mr. Alfredo Moreno Charme  
Minister of Foreign Affairs of the Republic of Chile  
Santiago  
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II 

REPUBLIC OF CHILE  
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 

Santiago, 16 March 2012  

Excellency,  
I have the honour of acknowledging receipt of your Government’s Note of today’s date, which 

reads as follows: 

[See note I]  

I also have the honour of confirming, on behalf of the Republic of Chile, the    above-
mentioned Agreement and of agreeing that your Excellency’s Note and this Note shall be 
considered as constituting an Agreement between our respective States, which shall enter into 
force on the date of this Note.  

I avail myself of this opportunity, Excellency, to renew the assurances of my highest 
consideration.  

ALFREDO MORENO CHARME  
Minister of Foreign Affairs 

H. E. Mr. Héctor Timerman  
Minister of Foreign Affairs and Worship  
of the Argentine Republic 
Santiago 



Volume 2833, A-49505 

 275 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 

MINISTRE DES RELATIONS EXTÉRIEURES ET DU CULTE 

 
Santiago, le 16 mars 2012 

Monsieur le Ministre, 
J’ai l’honneur de m’adresser à vous en référence au Traité entre la République argentine et la 

République du Chili relatif aux contrôles frontaliers intégrés, conclu le 8 août 1997 dans le cadre 
de l’étroite coopération frontalière et de l’intégration entre les deux pays (ci-après dénommé « le 
Traité »), au Règlement du Traité entre la République argentine et la République du Chili relatif 
aux contrôles frontaliers intégrés, conclu le 2 mai 2002 (ci-après dénommé « le Règlement »), aux 
réunions des ministres des deux pays, organisées respectivement en août 2009 et en janvier 2011, 
aux procès-verbaux des Xe, XIe, XIIe, XIIIe, XVIe, XVIIe et XIXe réunions binationales sur les 
questions frontalières et à la deuxième réunion du Comité technique des contrôles intégrés à la 
frontière argentino-chilienne, tenue le 26 juillet 2011. 

Sur la base des instruments et éléments susmentionnés, je suis heureux de vous faire part de 
notre accord concernant l’établissement d’un contrôle frontalier intégré au point de passage de 
Jama (23° 14’ de latitude sud, 67° 04’ de longitude ouest), dans des installations conçues comme 
poste de contrôle unique, sur le territoire argentin, conformément aux dispositions énoncées en 
particulier aux articles 2, 19, 20, 21, 22 et 23 du Traité. En outre, au nom du Gouvernement 
argentin, j’ai l’honneur de vous proposer l’accord ci-après aux fins de l’établissement et de la 
conduite dudit contrôle intégré : 

1) Les frais de construction et d’entretien, les frais généraux de fonctionnement, le mobilier, 
les réparations et les améliorations du complexe du point de passage de Jama seront intégralement 
à la charge de la République argentine, pays hôte. 

2) Conformément à l’alinéa f) de l’article premier et aux articles 15 et 19 du Traité, ainsi 
qu’au chapitre premier du Règlement, la zone de contrôle intégré se composera des installations du 
complexe et de la route d’accès depuis celles-ci jusqu’à la frontière internationale; 

3) Les aspects communs et administratifs des organismes et services actifs dans la zone de 
contrôle intégré, sauf pour ceux de caractère technique, seront régis par les dispositions de 
l’article 44 et des articles suivants du Règlement; 

4) Le coordonnateur local désigné par le pays hôte (République argentine) s’acquittera des 
fonctions prévues aux articles 46, 47, 48, 49, 50, 51 et 52 du Règlement; 

5) Les organismes chiliens intervenant dans la zone de contrôle intégré bénéficieront des 
facilités prévues dans le Traité et son Règlement et agiront dans le cadre de leurs compétences 
respectives. Le complexe de contrôle intégré disposera des espaces nécessaires pour que les 
organismes de chaque pays puissent exercer leurs fonctions opérationnelles, y compris une zone de 
stationnement pour leurs véhicules, ainsi que des installations d’hébergement et commodités pour 
le séjour des fonctionnaires chiliens, dans le respect des hommes et des femmes; 

6) S’agissant des mesures de coordination en lien avec les opérations, telles que les horaires 
de fonctionnement ou autres mesures, le coordonnateur local du complexe de contrôle intégré 
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observera les dispositions du Traité, de son Règlement et de la législation nationale applicable, et 
conclura si nécessaire des accords avec son homologue désigné par le Gouvernement chilien; 

7) Les équipements et matériels nécessaires à l’exercice des activités des fonctionnaires du 
pays limitrophe dans le pays hôte seront conformes aux dispositions des articles 22 et 23 du Traité 
et des articles correspondants du Règlement. 

Si la proposition qui précède rencontre l’agrément du Gouvernement de la République du 
Chili, la présente note et votre réponse en ce sens constitueront un accord entre nos deux États, qui 
entrera en vigueur à la date de votre note de réponse. 

Je saisis cette occasion pour vous renouveler, Monsieur le Ministre, les assurances de ma très 
haute considération. 

[HÉCTOR TIMERMAN 
Ministre des relations extérieures et du culte] 

Ministre des relations extérieures 
de la République du Chili 
Alfredo Moreno Charme 
Santiago 
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II 

RÉPUBLIQUE DU CHILI  
MINISTÈRE DES RELATIONS EXTÉRIEURES 

Santiago, le 16 mars 2012 

Monsieur le Ministre, 
J’ai l’honneur d’accuser réception de la note de votre Gouvernement, datée de ce jour et 

libellée comme suit :  

[Voir note I] 

J’ai également l’honneur de confirmer, au nom de la République du Chili, les dispositions ci-
dessus et de convenir que votre note ainsi que la présente réponse sont considérées comme 
constituant un accord entre nos deux États, qui entre en vigueur à la date de la présente réponse. 

Je saisis cette occasion pour vous renouveler, Monsieur le Ministre, les assurances de ma très 
haute considération. 

ALFREDO MORENO CHARME 
Ministre des relations extérieures 

 

Ministre des relations extérieures et du culte 
de la République argentine 
Héctor Timerman 
Santiago 
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[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ] 

I 

REPÚBLICA DE CHILE  
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 

REPUBLIC OF CHILE  
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS  

Santiago, 16 March 2012  

Excellency,  
I have the honour of referring to the “Treaty on Integrated Border Controls between the 

Republic of Chile and the Argentine Republic”, signed on 8 August 1997 within the framework of 
close cooperation between the two countries concerning borders and integration (hereinafter 
referred to as “the Treaty”).  

I also wish to refer to the “Implementing Regulations of the Treaty between the Republic of 
Chile and the Argentine Republic  on Integrated Border Controls”, concluded on 2 May 2002 
(hereinafter referred to as “the Implementing Regulations”); to the Minutes of the Meetings of 
Ministers of the two countries, held in Santiago on 29 May 2006 and in Buenos Aires on 
6 August 2009, respectively, as well as to the Minutes of the XIVth, XVth, XVIth, XVIIth and 
XVIIIth Binational Meetings on Border Issues, to the Operational Plan agreed upon on 
23 September 2009, and to the Second Meeting of the Technical Committee on Integrated Border 
Controls of 26 July 2011.  

On the basis of the above-mentioned instruments and background documents, I am pleased to 
inform you of our agreement with respect to the establishment in the Paso Mamuil Malal (latitude 
39° 35’S, longitude 71° 27’ W) of an integrated border control, within the closed-off areas 
designed under the single-administration policy, located in Chilean territory, in accordance with 
the provisions set out in articles 2, 19, 20, 21, 22 and 23 of the Treaty, in particular, and, on behalf 
of the Chilean Government, I have the honour of proposing to your Excellency an Agreement for 
the establishment and functioning of the above-mentioned integrated control at Paso Mamuil Malal 
under the single-administration policy, in the following terms:  

(1) The expenses related to the construction, maintenance, general services, furniture, repairs, 
expansions and improvements of the Paso Mamuil Malal complex shall be borne in full by the 
Republic of Chile, the host country.  

(2) The Integrated Control Area, in accordance with articles 1(f), 15 and 19 of the Treaty and 
Chapter I of the Implementing Regulations, shall be constituted by the closed-off areas of the 
complex and the access road, starting from those closed-off areas and extending to the 
international border.  

(3) The common and administrative aspects of the agencies and services operating in the 
Integrated Control Area, with the exception of those of a technical nature, shall be governed by the 
provisions of article 44 and subsequent articles of the Implementing Regulations.  

(4) The Local Coordinator designated by the host country of the complex (Republic of Chile) 
shall be responsible for complying with the provisions of articles 46, 47, 48, 49, 50, 51 and 52 of 
the above-mentioned Implementing Regulations.  
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(5) The Argentine agencies operating in the Integrated Control Area shall be accorded the 
facilities provided for in the Treaty and its Implementing Regulations and shall carry out their tasks 
in accordance with their respective competencies. The integrated control complex shall have 
adequate spaces for the operational functions of the agencies of both countries, with a parking lot 
for the vehicles of these agencies, as well as accommodation facilities and amenities for the stay of 
Argentine officials, considering both genders. 

(6) With regard to coordination measures related to operations, such as operating hours or 
other measures, the Local Coordinator of the integrated control complex shall comply with the 
provisions of the Treaty and its Implementing Regulations, as well as with the applicable domestic 
legislation, and, where appropriate, shall conclude agreements with his or her counterpart 
designated by the Argentine Government.  

(7) The equipment, furniture and materials necessary in order for the officials of the 
neighbouring country to carry out their duties in the host country shall be in conformity with the 
provisions of articles 22 and 23 of the Treaty and the relevant articles of the Implementing 
Regulations.  

If the foregoing is deemed acceptable to the Government of the Argentine Republic, this Note 
and your Excellency’s reply affirming your approval shall constitute an Agreement between our 
respective States, which shall enter into force on the date of your reply Note. 

I avail myself of this opportunity, Excellency, to renew the assurances of my highest 
consideration.  

ALFREDO MORENO CHARME 
Minister of Foreign Affairs 

H. E. Mr. Héctor Timerman  
Minister of Foreign Affairs and Worship  
of the Argentine Republic 
Santiago 
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II 

MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS AND WORSHIP  

Santiago, 16 March 2012  

Excellency,  
I have the honour of referring to your Excellency’s Note of 16 March 2012, in which you 

propose that an Agreement be concluded between our Governments in relation to the Treaty 
between the Argentine Republic and the Republic of Chile on Integrated Border Controls, 
concluded on 8 August 1997, which reads as follows:  

[See note I] 

In this regard, I am pleased to inform you that the Argentine Government has deemed this 
proposal acceptable and to agree that this Note and your Excellency’s Note shall constitute an 
Agreement between our two Governments, which shall enter into force on today’s date.  

I avail myself of this opportunity, Excellency, to renew the assurances of my highest 
consideration.  

 
[HÉCTOR TIMERMAN 

Minister of Foreign Affairs and Worship] 
 

H. E. Mr. Alfredo Moreno Charme  
Minister of Foreign Affairs  
of the Republic of Chile  
Santiago  
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 

RÉPUBLIQUE DU CHILI  
MINISTÈRE DES RELATIONS EXTÉRIEURES  

Santiago, le 16 mars 2012 

Monsieur le Ministre, 
J’ai l’honneur de m’adresser à vous en référence au Traité entre la République argentine et la 

République du Chili relatif aux contrôles frontaliers intégrés, conclu le 8 août 1997 dans le cadre 
de l’étroite coopération frontalière et de l’intégration entre les deux pays (ci-après dénommé « le 
Traité »). 

Je tiens également à me référer au Règlement du Traité entre la République argentine et la 
République du Chili relatif aux contrôles frontaliers intégrés, conclu le 2 mai 2002 (ci-après 
dénommé « le Règlement »), aux procès-verbaux des réunions des ministres des deux pays 
organisées respectivement à Santiago le 29 mai 2006 et à Buenos Aires le 6 août 2009, aux procès-
verbaux des XIVe, XVe, XVIe, XVIIe et XVIIIe réunions binationales sur les questions frontalières, 
au Plan opérationnel établi le 23 septembre 2009 et à la deuxième réunion du Comité technique 
des contrôles frontaliers intégrés du 26 juillet 2011. 

Sur la base des instruments et éléments susmentionnés, je suis heureux de vous faire part de 
notre accord concernant l’établissement d’un contrôle frontalier intégré au point de passage de 
Mamuil Malal (39° 35’ de latitude sud, 71° 27’ de longitude ouest), dans des installations conçues 
comme poste de contrôle unique, sur le territoire chilien, conformément, conformément aux 
dispositions énoncées en particulier aux articles 2, 19, 20, 21, 22 et 23 du Traité. En outre, au nom 
du Gouvernement chilien, j’ai l’honneur de vous proposer l’accord ci-après aux fins de 
l’établissement et de la conduite dudit contrôle intégré : 

1) Les frais de construction et d’entretien, les frais généraux de fonctionnement, le mobilier, 
les réparations, les extensions et les améliorations du complexe du point de passage de Mamuil 
Malal seront intégralement à la charge de la République du Chili, pays hôte; 

2) Conformément à l’alinéa f) de l’article premier et aux articles 15 et 19 du Traité, ainsi 
qu’au chapitre premier du Règlement, la zone de contrôle intégré se composera des installations du 
complexe et de la route d’accès depuis celles-ci jusqu’à la frontière internationale; 

3) Les aspects communs et administratifs des organismes et services actifs dans la zone de 
contrôle intégré, sauf pour ceux de caractère technique, seront régis par les dispositions de 
l’article 44 et des articles suivants du Règlement; 

4) Le coordonnateur local désigné par le pays hôte (République du Chili) s’acquittera des 
fonctions prévues aux articles 46, 47, 48, 49, 50, 51 et 52 du Règlement; 

5) Les organismes argentins intervenant dans la zone de contrôle intégré bénéficieront des 
facilités prévues dans le Traité et son Règlement et agiront dans le cadre de leurs compétences 
respectives. Le complexe de contrôle intégré disposera des espaces nécessaires pour que les 
organismes de chaque pays puissent exercer leurs fonctions opérationnelles, y compris une zone de 
stationnement pour leurs véhicules, ainsi que des installations d’hébergement et commodités pour 
le séjour des fonctionnaires argentins, dans le respect des hommes et des femmes; 
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6) S’agissant des mesures de coordination en lien avec les opérations, telles que les horaires 
de fonctionnement ou autres mesures, le coordonnateur local du complexe de contrôle intégré 
observera les dispositions du Traité, de son Règlement et de la législation nationale applicable, et 
conclura si nécessaire des accords avec son homologue désigné par le Gouvernement argentin; 

7) Les équipements et matériels nécessaires à l’exercice des activités des fonctionnaires du 
pays limitrophe dans le pays hôte sont conformes aux dispositions des articles 22 et 23 du Traité et 
des articles correspondants du Règlement. 

Si la proposition qui précède rencontre l’agrément du Gouvernement de la République 
argentine, la présente note ainsi que votre réponse en ce sens constitueront un accord entre nos 
deux États, qui entrera en vigueur à la date de votre note de réponse. 

Je saisis cette occasion pour vous renouveler, Monsieur le Ministre, les assurances de ma très 
haute considération. 

ALFREDO MORENO CHARME 
Ministre des relations extérieures 

Ministre des relations extérieures et du culte 
de la République argentine 
Héctor Timerman 
Santiago 
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II 

MINISTRE DES RELATIONS EXTÉRIEURES ET DU CULTE 

Santiago, le 16 mars 2012 

Monsieur le Ministre, 
J’ai l’honneur de me référer à votre note du 16 mars 2012, dans laquelle vous proposez la 

conclusion d’un accord entre nos Gouvernements en rapport avec le Traité entre la République 
argentine et la République du Chili relatif aux contrôles frontaliers intégrés, conclu le 8 août 1997. 
La proposition est libellée comme suit : 

[Voir note I] 

À cet égard, j’ai le plaisir de vous informer que cette proposition rencontre l’agrément du 
Gouvernement argentin et de convenir que votre note et la présente réponse constituent un accord 
entre nos deux Gouvernements, qui entre en vigueur à la date de ce jour. 

Je saisis cette occasion pour vous renouveler, Monsieur le Ministre, les assurances de ma très 
haute considération. 

[HÉCTOR TIMERMAN 
Ministre des relations extérieures et du culte] 

Ministre des relations extérieures 
de la République du Chili 
Alfredo Moreno Charme 
Santiago 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I  

MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS AND WORSHIP 

Santiago, 16 March 2012 

Excellency,  
I have the honour of referring to the “Treaty on Integrated Border Controls between the 

Argentine Republic and the Republic of Chile”, signed on 8 August 1997 within the framework of 
close cooperation between the two countries concerning borders and integration (hereinafter 
referred to as “the Treaty”); to the “Implementing Regulations of the Treaty between the Argentine 
Republic and the Republic of Chile on Integrated Border Controls”, concluded on 2 May 2002 
(hereinafter referred to as “the Implementing Regulations”); to the Meetings of Ministers of the 
two countries, held in August 2009 and January 2011, respectively; to the Minutes of the Xth, 
XIth, XIIth, XIIIth, XVIth, XVIIth and XVIIIth Binational Meetings on Border Issues, and to the 
Second Meeting of the Argentina-Chile Technical Committee on Integrated Border Controls of 
26 July 2011.  

On the basis of the above-mentioned instruments and background documents, I am pleased to 
inform you of our agreement with respect to the establishment in the Paso San Francisco (latitude 
26° 52’S, longitude 68° 18’ W) of an integrated border control, within the closed-off areas 
designed under the single-administration policy, located in Argentine territory, in accordance with 
the provisions set out in articles 2, 19, 20, 21, 22 and 23 of the Treaty, in particular, and, on behalf 
of the Argentine Government, I have the honour of proposing to your Excellency an Agreement for 
the establishment and functioning of the above-mentioned integrated control, in the following 
terms:  

(1) The expenses related to the construction, maintenance, general services, furniture, repairs 
and improvements of the Paso San Francisco complex shall be borne in full by the Argentine 
Republic, the host country.  

(2) The Integrated Control Area, in accordance with articles 1(f), 15 and 19 of the Treaty and 
Chapter I of the Implementing Regulations, shall be constituted by the closed-off areas of the 
complex and the access road, starting from those closed-off areas and extending to the 
international border.  

(3) The shared and administrative aspects of the agencies and services operating in the 
Integrated Control Area, with the exception of those of a technical nature, shall be governed by the 
provisions of article 44 and subsequent articles of the Implementing Regulations.  

(4) The Local Coordinator designated by the host country of the complex (Argentine 
Republic) shall be responsible for complying with the provisions of articles 46, 47, 48, 49, 50, 51 
and 52 of the above-mentioned Implementing Regulations.  

(5) The Chilean agencies operating in the Integrated Control Area shall be accorded the 
facilities provided for in the Treaty and its Implementing Regulations and shall carry out their tasks 
in accordance with their respective competencies. The integrated control complex shall have 
adequate spaces for the operational functions of the agencies of both countries, with a parking lot 
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for the vehicles of these agencies, as well as accommodation facilities and amenities for the stay of 
Chilean officials, considering both genders.  

(6) With regard to coordination measures related to operations, such as operating hours or 
other measures, the Local Coordinator of the integrated control complex shall comply with the 
provisions of the Treaty and its Implementing Regulations, as well as with the applicable domestic 
legislation, and, where appropriate, shall conclude agreements with his or her counterpart 
designated by the Chilean Government. 

(7) The equipment and materials necessary in order for the officials of the neighbouring 
country to carry out their duties in the host country shall be in conformity with the provisions of 
articles 22 and 23 of the Treaty and the relevant articles of the Implementing Regulations.  

If the foregoing is deemed acceptable to the Government of the Republic of Chile, this Note 
and your Excellency’s reply expressing your approval shall constitute an Agreement between our 
respective States, which shall enter into force on the date of your reply Note. 

I avail myself of this opportunity, Excellency, to renew the assurances of my highest 
consideration.  

[HÉCTOR TIMERMAN 
Minister of Foreign Affairs and Worship] 

H. E. Mr. Alfredo Moreno Charme  
Minister of Foreign Affairs of the Republic of Chile 
Santiago 



Volume 2833, A-49505 

 296 

II 

REPUBLIC OF CHILE  
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 

Santiago, 16 March 2012  

Excellency,  
I have the honour of acknowledging receipt of your Government’s Note of today’s date, which 

reads as follows: 

[See note I]  

I also have the honour of confirming, on behalf of the Republic of Chile, the above-mentioned 
Agreement and of agreeing that your Excellency’s Note and this Note shall be considered as 
constituting an Agreement between our respective States, which shall enter into force on the date 
of this Note.  

I avail myself of this opportunity, Excellency, to renew the assurances of my highest 
consideration.  

ALFREDO MORENO CHARME  
Minister of Foreign Affairs 

H. E. Mr. Héctor Timerman  
Minister of Foreign Affairs and Worship  
of the Argentine Republic 
Santiago 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 

MINISTRE DES RELATIONS EXTÉRIEURES ET DU CULTE 

Santiago, le 16 mars 2012 

Monsieur le Ministre, 
J’ai l’honneur de m’adresser à vous en référence au Traité entre la République argentine et la 

République du Chili relatif aux contrôles frontaliers intégrés, conclu le 8 août 1997 dans le cadre 
de l’étroite coopération frontalière et de l’intégration entre les deux pays (ci-après dénommé « le 
Traité »), au Règlement du Traité entre la République argentine et la République du Chili relatif 
aux contrôles frontaliers intégrés, conclu le 2 mai 2002 (ci-après dénommé « le Règlement »), aux 
réunions des ministres des deux pays organisées respectivement en août 2009 et en janvier 2011, 
aux procès-verbaux des Xe, XIe, XIIe, XIIIe, XVIe, XVIIe et XVIIIe réunions binationales sur les 
questions frontalières et à la deuxième réunion du Comité technique des contrôles intégrés à la 
frontière argentino-chilienne, tenue le 26 juillet 2011. 

Sur la base des instruments et éléments susmentionnés, je suis heureux de vous faire part de 
notre accord concernant l’établissement d’un contrôle frontalier intégré au passage de San 
Francisco (26° 52’ de latitude sud, 68° 18’ de longitude ouest), dans des installations conçues 
comme poste de contrôle unique, sur le territoire argentin, conformément aux dispositions 
énoncées en particulier aux articles 2, 19, 20, 21, 22 et 23 du Traité. En outre, au nom du 
Gouvernement argentin, j’ai l’honneur de vous proposer l’accord ci-après aux fins de 
l’établissement et de la conduite dudit contrôle intégré : 

1) Les frais de construction et d’entretien, les frais généraux de fonctionnement, le mobilier, 
les réparations et les améliorations du complexe du point de passage de San Francisco seront 
intégralement à la charge de la République argentine, pays hôte; 

2) Conformément à l’alinéa f) de l’article premier et aux articles 15 et 19 du Traité, ainsi 
qu’au chapitre premier du Règlement, la zone de contrôle se composera des installations du 
complexe et de la route d’accès depuis celles-ci jusqu’à la frontière internationale; 

3) Les aspects communs et administratifs des organismes et services actifs dans la zone de 
contrôle intégré, sauf pour ceux de caractère technique, seront régis par les dispositions de 
l’article 44 et des articles suivants du Règlement; 

4) Le coordonnateur local désigné par le pays hôte (République argentine) s’acquittera des 
fonctions prévues aux articles 46, 47, 48, 49, 50, 51 et 52 du Règlement; 

5) Les organismes chiliens intervenant dans la zone de contrôle intégré bénéficieront des 
facilités prévues dans le Traité et son Règlement et agiront dans le cadre de leurs compétences 
respectives. Le complexe de contrôle intégré disposera des espaces nécessaires pour que les 
organismes de chaque pays puissent exercer leurs fonctions opérationnelles, y compris une zone de 
stationnement pour leurs véhicules, ainsi que des installations d’hébergement et commodités pour 
le séjour des fonctionnaires chiliens, dans le respect des hommes et des femmes; 

6) S’agissant des mesures de coordination en lien avec les opérations, tels que les horaires 
de fonctionnement ou autres mesures, le coordonnateur local du complexe de contrôle intégré 
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observera les dispositions du Traité, de son Règlement et de la législation nationale applicable, et 
conclura si nécessaire des accords avec son homologue désigné par le Gouvernement chilien; 

7) Les équipements et matériels nécessaires à l’exercice des fonctions des fonctionnaires du 
pays limitrophe dans le pays hôte sont conformes aux dispositions des articles 22 et 23 du Traité et 
des articles correspondants du Règlement. 

Si la proposition qui précède rencontre l’agrément du Gouvernement de la République du 
Chili, la présente note et votre réponse en ce sens constitueront un accord entre nos deux États, qui 
entrera en vigueur à la date de votre note de réponse. 

Je saisis cette occasion pour vous renouveler, Monsieur le Ministre, les assurances de ma très 
haute considération. 

[HÉCTOR TIMERMAN 
Ministre des relations extérieures et du culte] 

 
Ministre des relations extérieures 
de la République du Chili 
Alfredo Moreno Charme 
Santiago 
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II 

RÉPUBLIQUE DU CHILI 
MINISTÈRE DES RELATIONS EXTÉRIEURES 

Santiago, le 16 mars 2012 

Monsieur le Ministre, 
J’ai l’honneur d’accuser réception de la note de votre Gouvernement, datée de ce jour et 

libellée comme suit :  

[Voir note I] 

J’ai également l’honneur de confirmer, au nom de la République du Chili, les dispositions ci-
dessus et de convenir que votre note ainsi que la présente réponse sont considérées comme 
constituant un accord entre nos deux États, qui entre en vigueur à la date de la présente réponse. 

Je saisis cette occasion pour vous renouveler, Monsieur le Ministre, les assurances de ma très 
haute considération. 

ALFREDO MORENO CHARME 
Ministre des relations extérieures 

Ministre des relations extérieures et du culte 
de la République argentine 
Héctor Timerman 
Santiago 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 

MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS AND WORSHIP 
Santiago, 16 March 2012 

Excellency,  
I have the honour of referring to the “Treaty on Integrated Border Controls between the 

Argentine Republic and the Republic of Chile”,  signed on 8 August 1997 within the framework of 
close cooperation between the two countries concerning borders and integration (hereinafter 
referred to as “the Treaty”); to the “Implementing Regulations of the Treaty between the Argentine 
Republic and the Republic of Chile on Integrated Border Controls”, concluded on 2 May 2002 
(hereinafter referred to as “the Implementing Regulations”); and to the Meetings of Ministers of 
the two countries, held in August 2009 and January 2011, respectively, as well as to the “Minutes 
of the XIXth Binational Meeting on Border Issues” and to the “Second Meeting of the Argentina-
Chile Technical Committee on Integrated Border Controls” of 26 July 2011.  

On the basis of the above-mentioned instruments and background documents, I am pleased to 
inform you of our agreement with respect to the establishment in the Paso Sico (latitude 23° 50’ S, 
longitude 67° 15’ W) of an integrated border control, within the closed-off areas designed under 
the single-administration policy, located in Argentine territory, in accordance with the provisions 
set out in articles 2, 19, 20, 21, 22 and 23 of the Treaty, in particular, and, on behalf of the 
Argentine Government, I have the honour of proposing to your Excellency an Agreement for the 
establishment and functioning of the above-mentioned integrated control, in the following terms:  

(1) The expenses related to the construction, maintenance, general services, furniture, repairs 
and improvement of the Paso Sico complex shall be borne in full by the Argentine Republic, the 
host country.  

(2) The Integrated Control Area, in accordance with articles 1(f), 15 and 19 of the Treaty and 
Chapter I of the Implementing Regulations, shall be constituted by the closed-off areas of the 
complex and the access road, starting from those closed-off areas and extending to the 
international border.  

(3) The common and administrative aspects of the agencies and services operating in the 
Integrated Control Area, with the exception of those of a technical nature, shall be governed by the 
provisions of article 44 and subsequent articles of the Implementing Regulations.  

(4) The Local Coordinator designated by the host country of the complex (Argentine 
Republic) shall be responsible for complying with the provisions of articles 46, 47, 48, 49, 50, 51 
and 52 of the above-mentioned Implementing Regulations.  

(5) The Chilean agencies operating in the Integrated Control Area shall be accorded the 
facilities provided for in the Treaty and its Implementing Regulations and shall carry out their tasks 
in accordance with their respective competencies. The integrated control complex shall have 
adequate spaces for the operational functions of the agencies of both countries, with a parking lot 
for the vehicles of these agencies, as well as accommodation facilities and amenities for the stay of 
Chilean officials, considering both genders.  

(6) With regard to coordination measures related to operations, such as operating hours or 
other measures, the Local Coordinator of the integrated control complex shall comply with the 
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provisions of the Treaty and its Implementing Regulations, as well as with the applicable domestic 
legislation, and, where appropriate, shall conclude agreements with his or her counterpart 
designated by the Chilean Government. 

(7) The equipment and materials necessary in order for the officials of the neighbouring 
country to carry out their duties in the host country shall be in conformity with the provisions of 
articles 22 and 23 of the Treaty and the relevant articles of the Implementing Regulations.  

(8) After two full years have elapsed from the date of inauguration of the single post, both 
countries shall consider retaining, reducing or expanding the infrastructure and the staffing of the 
border control agencies that are present in the facilities, taking into account the movements of 
vehicles, of persons and the transport of cargo registered at the Paso Sico.  

If the foregoing is deemed acceptable by the Government of the Republic of Chile, this Note 
and your Excellency’s reply affirming your approval shall constitute an Agreement between our 
respective States, which shall enter into force on the date of your reply Note. 

I avail myself of this opportunity, Excellency, to renew the assurances of my highest 
consideration.  

[HÉCTOR TIMERMAN 
Minister of Foreign Affairs and Worship] 

 

H. E. Mr. Alfredo Moreno Charme  
Minister of Foreign Affairs of the Republic of Chile 
Santiago 



Volume 2833, A-49505 

 307 

II 

REPUBLIC OF CHILE  
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 

Santiago, 16 March 2012  

Excellency,  
I have the honour of acknowledging receipt of your Government’s Note of today’s date, which 

reads as follows: 

[See note I]  

I also have the honour of confirming, on behalf of the Republic of Chile, the above-mentioned 
Agreement and of agreeing that your Excellency’s Note and this Note shall be considered as 
constituting an Agreement between our respective States, which shall enter into force on the date 
of this Note.  

I avail myself of this opportunity, Excellency, to renew the assurances of my highest 
consideration.  

ALFREDO MORENO CHARME  
Minister of Foreign Affairs 

H. E. Mr. Héctor Timerman  
Minister of Foreign Affairs and Worship 
of the Argentine Republic 
Santiago 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 

MINISTRE DES RELATIONS EXTÉRIEURES ET DU CULTE 

Santiago, le 16 mars 2012 

Monsieur le Ministre, 
J’ai l’honneur de m’adresser à vous en référence au Traité entre la République argentine et la 

République du Chili relatif aux contrôles frontaliers intégrés, conclu le 8 août 1997 dans le cadre 
de l’étroite coopération frontalière et de l’intégration entre les deux pays (ci-après dénommé « le 
Traité »), au Règlement du Traité entre la République argentine et la République du Chili relatif 
aux contrôles frontaliers intégrés, conclu le 2 mai 2002 (ci-après dénommé « le Règlement »), aux 
réunions des ministres des deux pays, organisées respectivement en août 2009 et en janvier 2011, 
au procès-verbal de la XIXe réunion binationale sur les questions frontalières et à la deuxième 
réunion du Comité technique Argentine-Chili des contrôles frontaliers intégrés, tenue le 
26 juillet 2011. 

Sur la base des instruments et éléments susmentionnés, je suis heureux de vous faire part de 
notre accord concernant l’établissement d’un contrôle frontalier intégré au point de passage de 
Sico (23° 50’ de latitude sud, 67° 15’ de longitude ouest), dans des installations conçues comme 
poste de contrôle unique, sur le territoire argentin, conformément aux dispositions énoncées en 
particulier aux articles 2, 19, 20, 21, 22 et 23 du Traité. En outre, au nom du Gouvernement 
argentin, j’ai l’honneur de vous proposer l’accord ci-après aux fins de l’établissement et de la 
conduite dudit contrôle intégré : 

1) Les frais de construction et d’entretien, les frais généraux de fonctionnement, le mobilier, 
les réparations et les améliorations du complexe du point de passage de Sico sont intégralement à 
la charge de la République argentine, pays hôte; 

2) Conformément à l’alinéa f) de l’article premier et aux articles 15 et 19 du Traité, ainsi 
qu’au chapitre premier du Règlement, la zone de contrôle intégré se composera des installations du 
complexe et de la route d’accès depuis celles-ci jusqu’à la frontière internationale; 

3) Les aspects communs et administratifs des organismes et services actifs dans la zone de 
contrôle intégré, sauf pour ceux de caractère technique, seront régis par les dispositions de 
l’article 44 et des articles suivants du Règlement; 

4) Le coordonnateur local désigné par le pays hôte (République argentine) s’acquittera des 
fonctions prévues aux articles 46, 47, 48, 49, 50, 51 et 52 du Règlement; 

5) Les organismes chiliens intervenant dans la zone de contrôle intégré bénéficieront des 
facilités prévues dans le Traité et son Règlement et agiront dans le cadre de leurs compétences 
respectives. Le complexe de contrôle intégré disposera des espaces nécessaires pour que les 
organismes de chaque pays puissent exercer leurs fonctions opérationnelles, y compris une zone de 
stationnement pour leurs véhicules, ainsi que des installations d’hébergement et commodités pour 
le séjour des fonctionnaires chiliens, dans le respect des hommes et des femmes; 

6) S’agissant des mesures de coordination en lien avec les opérations, telles que les horaires 
de fonctionnement ou autres mesures, le coordonnateur local du complexe de contrôle intégré 
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observera les dispositions du Traité, de son Règlement et de la législation nationale applicable, et 
conclura si nécessaire des accords avec son homologue désigné par le Gouvernement chilien; 

7) Les équipements et matériels nécessaires à l’exercice des activités des fonctionnaires du 
pays limitrophe dans le pays hôte seront conformes aux dispositions des articles 22 et 23 du Traité 
et des articles correspondants du Règlement; 

8) Deux années après l’ouverture du poste unique, les deux pays envisageront de conserver, 
de réduire ou de développer l’infrastructure et la dotation en personnel des organismes de contrôle 
frontalier présents dans les installations, compte tenu des mouvements de véhicules, de personnes 
et de fret enregistrés au point de passage de Sico. 

Si la proposition qui précède rencontre l’agrément du Gouvernement de la République du 
Chili, la présente note et votre réponse en ce sens constitueront un accord entre nos deux États, qui 
entrera en vigueur à la date de votre note de réponse. 

Je saisis cette occasion pour vous renouveler, Monsieur le Ministre, les assurances de ma très 
haute considération. 

[HÉCTOR TIMERMAN 
Ministre des relations extérieures et du culte] 

Ministre des relations extérieures 
de la République du Chili 
Alfredo Moreno Charme 
Santiago 
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II 

RÉPUBLIQUE DU CHILI 
MINISTÈRE DES RELATIONS EXTÉRIEURES 

Santiago, le 16 mars 2012 

Monsieur le Ministre, 
J’ai l’honneur d’accuser réception de la note de votre Gouvernement, datée de ce jour et 

libellée comme suit :  

[Voir note I] 

J’ai également l’honneur de confirmer, au nom de la République du Chili, les dispositions ci-
dessus et de convenir que votre note ainsi que la présente réponse sont considérées comme 
constituant un accord entre nos deux États, qui entre en vigueur à la date de la présente réponse. 

Je saisis cette occasion pour vous renouveler, Monsieur le Ministre, les assurances de ma très 
haute considération. 

ALFREDO MORENO CHARME 
Ministre des relations extérieures 

Ministre des relations extérieures et du culte 
de la République argentine 
Héctor Timerman 
Santiago
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No. 49564. Latvia and Russian Fed-
eration 

No 49564. Lettonie et Fédération de 
Russie 

AGREEMENT BETWEEN THE MINISTRY 
OF INTERNAL AFFAIRS OF THE 
REPUBLIC OF LATVIA AND THE 
MINISTRY OF INTERNAL AFFAIRS OF 
THE RUSSIAN FEDERATION ON 
COOPERATION IN COMBATTING 
ORGANIZED CRIME. RIGA, 26 APRIL 
1996 [United Nations, Treaty Series, vol. 2830, 
I-49564.] 

ACCORD DE COOPÉRATION ENTRE LE 
MINISTÈRE DE L'INTÉRIEUR DE LA RÉ-
PUBLIQUE DE LETTONIE ET LE MINIS-
TÈRE DE L'INTÉRIEUR DE LA FÉDÉRA-
TION DE RUSSIE EN VUE DE COM-
BATTRE LA CRIMINALITÉ ORGANISÉE. 
RIGA, 26 AVRIL 1996 [Nations Unies, Re-
cueil des Traités, vol. 2830, I-49564.] 

Termination in accordance with: Abrogation conformément à : 

49147. Agreement between the Government 
of the Republic of Latvia and the Govern-
ment of the Russian Federation on coopera-
tion in combating crime, in particular in its 
organized forms. Moscow, 20 December 
2010 [United Nations, Treaty Series, vol. 2793, 
I-49147.] 

49147. Accord de coopération entre le Gou-
vernement de la République de Lettonie et 
le Gouvernement de la Fédération de Russie 
en vue de combattre la criminalité en parti-
culier dans ses formes organisées. Moscou, 
20 décembre 2010 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 2793, I-49147.] 

Entry into force: 15 July 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-
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Entrée en vigueur : 15 juillet 2011 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
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No. 49597. Argentina and 
Venezuela (Bolivarian Republic 
of) 

No 49597. Argentine et Venezuela 
(République bolivarienne du) 

CULTURAL EXCHANGE PROGRAMME 
BETWEEN THE ARGENTINE REPUBLIC 
AND THE BOLIVARIAN REPUBLIC OF 
VENEZUELA FOR THE PERIOD 2009-
2011. BUENOS AIRES, 15 MAY 2009 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2832, 
I-49597.] 

PROGRAMME D'ÉCHANGES CULTURELS 
ENTRE LA RÉPUBLIQUE ARGENTINE 
ET LA RÉPUBLIQUE BOLIVARIENNE 
DU VENEZUELA POUR LA PÉRIODE 
2009-2011. BUENOS AIRES, 15 MAI 2009 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 2832, 
I-49597.] 

 

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING EXTEND-
ING THE CULTURAL EXCHANGE PRO-
GRAMME BETWEEN THE GOVERNMENT OF 
THE ARGENTINE REPUBLIC AND THE GOV-
ERNMENT OF THE BOLIVARIAN REPUBLIC OF 
VENEZUELA. CARACAS, 1 DECEMBER 2011 

MÉMORANDUM D'ACCORD PORTANT PRORO-
GATION DU PROGRAMME D'ÉCHANGES CUL-
TURELS ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA 
RÉPUBLIQUE ARGENTINE ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA RÉPUBLIQUE BOLIVARIENNE 
DU VENEZUELA. CARACAS, 1ER DÉCEMBRE 
2011 

Entry into force: 1 December 2011, in accord-
ance with article 3 

Entrée en vigueur : 1er décembre 2011, 
conformément à l'article 3 

Authentic text: Spanish Texte authentique : espagnol 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Argentina, 17 May 2012 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Argentine, 17 mai 2012 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING EXTENDING THE CULTURAL 
EXCHANGE PROGRAMME BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE 
ARGENTINE REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE BOLIVARIAN 
REPUBLIC OF VENEZUELA  

The Government of the Argentine Republic and the Government of the Bolivarian Republic of 
Venezuela,  

Considering that the Cultural Exchange Programme for the period 2009-2011, signed 
in May 2009, has provided an appropriate framework for the development of bilateral relations in 
cultural matters, 

Aiming to deepen the cultural ties between both countries, 
Bearing in mind that continuous dialogue and regular consultations in the cultural field are key 

for improving bilateral cooperation, 
Have agreed as follows: 

Article 1 

The Parties shall extend by two years the Cultural Exchange Programme for the period 2009-
2011 between the Argentine Republic and the Bolivarian Republic of Venezuela.  

Article 2 

During this period, the Parties shall draw up a new three-year Cultural Exchange Programme 
which, once it has been agreed upon, shall be signed within the framework of the Argentina-
Venezuela High-Level Binational Commission (COBAN). 

Article 3 

This Memorandum shall enter into force on the date of its signature. 
DONE at Caracas, Bolivarian Republic of Venezuela, on 1 December 2011, in two originals, 

both texts being equally authentic. 

For the Government of the Argentine Republic: 
HÉCTOR CARLOS TIMERMAN 

Minister of Foreign Affairs, International Trade and Worship 

For the Government of the Bolivarian Republic of Venezuela: 
NICOLÁS MADURO MOROS 

Minister of Popular Power for Foreign Affairs 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

MÉMORANDUM D’ACCORD PORTANT PROROGATION DU PROGRAMME 
D’ÉCHANGES CULTURELS ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA 
RÉPUBLIQUE ARGENTINE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE 
BOLIVARIENNE DU VENEZUELA 

Le Gouvernement de la République argentine et le Gouvernement de la République 
bolivarienne du Venezuela, 

Considérant que le Programme d’échanges culturels pour la période 2009-2011, approuvé en 
mai 2009, a constitué un cadre propice au renforcement des relations bilatérales dans le domaine 
culturel, 

Visant à approfondir les liens culturels qui unissent les deux pays, 
Tenant compte du fait que le dialogue constant et les consultations régulières dans le domaine 

culturel sont essentiels pour améliorer la coopération bilatérale, 
Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier 

Les Parties prorogent de deux ans le Programme d’échanges culturels conclu entre la 
République argentine et la République bolivarienne du Venezuela pour la période 2009-2011. 

Article 2 

Durant cette période, les Parties préparent un nouveau programme triennal d’échanges 
culturels qui, une fois arrêté, sera approuvé dans le cadre de la Commission binationale de haut 
niveau Argentine-Venezuela (COBAN). 

Article 3 

Le présent Mémorandum d’accord entre en vigueur à compter de la date de sa signature. 
FAIT à Caracas (République bolivarienne du Venezuela), le 1er décembre 2011, en 

deux exemplaires originaux, les deux textes faisant également foi. 

Pour le Gouvernement de la République argentine : 
HÉCTOR CARLOS TIMERMAN 

Ministre des relations extérieures, du commerce international et du culte 

Pour le Gouvernement de la République bolivarienne du Venezuela : 
NICOLÁS MADURO MOROS 

Ministre du pouvoir populaire pour les relations extérieures
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No. 49600. Argentina and Bolivia No 49600. Argentine et Bolivie 

AGREEMENT ON COOPERATION AND 
THE SIMPLIFICATION OF PROCEDURES 
IN THE FIELD OF TOURISM BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE ARGEN-
TINE REPUBLIC AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF BOLIVIA. 
BUENOS AIRES, 13 DECEMBER 1989 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2832, 
I-49600.] 

ACCORD DE COOPÉRATION ET DE FACI-
LITATION EN MATIÈRE DE TOURISME 
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉ-
PUBLIQUE ARGENTINE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE 
BOLIVIE. BUENOS AIRES, 
13 DÉCEMBRE 1989 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2832, I-49600.] 

 

EXCHANGE OF NOTES AMENDING THE 
AGREEMENT ON COOPERATION AND THE 
SIMPLIFICATION OF PROCEDURES IN THE 
FIELD OF TOURISM BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE ARGENTINE REPUBLIC AND 
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 
BOLIVIA, SIGNED ON 13 DECEMBER 1989. 
LA PAZ, 13 MARCH 2012 AND 
29 FEBRUARY 2012 

ÉCHANGE DE NOTES MODIFIANT L'ACCORD DE 
COOPÉRATION ET DE FACILITATION EN MA-
TIÈRE DE TOURISME ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RÉPUBLIQUE ARGENTINE ET LE 
GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE 
BOLIVIE, SIGNÉ LE 13 DÉCEMBRE 1989. 
LA PAZ, 13 MARS 2012 ET 29 FÉVRIER 2012 

Entry into force: 14 March 2012, in accord-
ance with the provisions of the said notes 

Entrée en vigueur : 14 mars 2012, conformé-
ment aux dispositions desdites notes 

Authentic text: Spanish Texte authentique : espagnol 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Argentina, 16 May 2012 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Argentine, 16 mai 2012 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 

CHARGÉ D'AFFAIRES A.I. OF THE ARGENTINE REPUBLIC 

 
La Paz, 29 February 2012 

Excellency, 
I have the honour of referring to the “Agreement on cooperation and the simplification of 

procedures in the field of tourism between the Government of the Argentine Republic and the 
Government of the Republic of Bolivia”, signed on 13 December 1989. 

In this regard, I have the honour of proposing to you, on behalf of the Argentine Government, 
that the supporting identity documents referred to in article 3 of the above-mentioned Agreement 
be the following for Argentine nationals: 
National identity document; 
Passport; 
MERCOSUR identity card issued by the Federal Police (valid until its expiry date); 
Non-MERCOSUR identity card (valid until 15 March 2012);  
Military booklet (“Libreta de Enrolamiento”) (valid until 15 March 2012); 
Civic booklet (“Libreta Cívica”) (valid until 15 March 2012). 

If the foregoing proposal is deemed acceptable by the Government of the Plurinational State 
of Bolivia, this Note and your Excellency’s reply Note expressing your consent shall constitute an 
Agreement between our respective States, which shall enter into force on the date of your reply 
Note.  

I avail myself of this opportunity to renew, Excellency, the assurances of my highest 
consideration.    

[JORGE LUIS GÓMEZ 
Chargé d’affaires a.i.] 

 
H. E. Mr. David Choquehuanca Céspedes 
Minister of Foreign Affairs  
of the Plurinational State of Bolivia 
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II 

PLURINATIONAL STATE OF BOLIVIA 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 

VRE-DGRB-UAM-004184/2012 

La Paz, 13 March 2012 

Sir, 
I have the honour of referring to the “Agreement on cooperation and the facilitation of 

procedures in the field of tourism between the Government of the Argentine Republic and the 
Government of the Republic of Bolivia”, signed on 13 December 1989. 

In this regard, I have the honour of informing you, on behalf of the Plurinational State of 
Bolivia, that we accept the terms set out in your Note dated 29 February 2012, which lists the 
supporting identity documents referred to in article 3 of the above-mentioned Agreement as being, 
for Argentine nationals, the following: 
National identity document; 
Passport; 
MERCOSUR identity card issued by the Federal Police (valid until its expiry date); 
Non-MERCOSUR identity card (valid until 15 March 2012);  
Military booklet (“Libreta de Enrolamiento”) (valid until 15 March 2012); 
Civic booklet (“Libreta Cívica”) (valid until 15 March 2012). 

Your above-mentioned Note and this Note shall constitute an Agreement between our 
Governments, which shall enter into force upon receipt of this Note.  

I avail myself of this opportunity to renew, Excellency, the assurances of my highest 
consideration. 

JUAN RAMÓN QUINTANA TABORGA 
Minister of Foreign Affairs a.i. 

Mr. Jorge Luis Gómez 
Chargé d'affaires a.i. 
Embassy of the Argentine Republic 
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 [TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 

LE CHARGÉ D’AFFAIRES PAR INTÉRIM DE LA RÉPUBLIQUE ARGENTINE 

La Paz, le 29 février 2012 

Monsieur le Ministre, 
J’ai l’honneur de m’adresser à vous en référence à l’Accord de coopération et de facilitation 

en matière de tourisme entre le Gouvernement de la République argentine et le Gouvernement de 
la République de Bolivie, signé le 13 décembre 1989. 

À cet égard, j’ai l’honneur de proposer, au nom du Gouvernement argentin, que les pièces 
d’identité visées à l’article 3 de l’Accord précité soient les suivantes pour les ressortissants 
argentins : 
Document national d’identité; 
Passeport; 
Carte d’identité MERCOSUR délivrée par la Police fédérale (valable jusqu’à sa date d’échéance); 
Carte d’identité hors zone du MERCOSUR (valable jusqu’au 15 mars 2012); 
Livret militaire (« Libreta de Enrolamiento ») (valable jusqu’au 15 mars 2012); 
Livret civique (« Libreta Cívica ») (valable jusqu’au 15 mars 2012). 

Si ce qui précède rencontre l’agrément du Gouvernement de l’État plurinational de Bolivie, la 
présente note ainsi que la réponse par laquelle vous exprimez votre acceptation constitueront un 
accord entre nos deux États, qui entrera en vigueur à la date de votre réponse. 

Je saisis cette occasion pour vous renouveler, Monsieur le Ministre, les assurances de ma très 
haute considération. 

[JORGE LUIS GÓMEZ 
Chargé d’affaires par intérim] 

 
Ministre des affaires étrangères 
de l’État plurinational de Bolivie 
M. David Choquehuanca Céspedes 
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II 

ÉTAT PLURINATIONAL DE BOLIVIE 
MINISTÈRE DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES 

 

VRE-DGRB-UAM-004184/2012 

La Paz, le 13 mars 2012 

Monsieur le Chargé d’affaires par intérim, 
J’ai l’honneur de m’adresser à vous en référence à l’Accord de coopération et de facilitation 

en matière de tourisme entre le Gouvernement de la République argentine et le Gouvernement de 
la République de Bolivie, signé le 13 décembre 1989. 

À cet égard, j’ai l’honneur de vous informer, au nom du Gouvernement de l’État plurinational 
de Bolivie, que nous acceptons la proposition exposée dans votre note du 29 février 2012, 
indiquant que les pièces d’identité visées à l’article 3 de l’Accord précité seront les suivantes pour 
les ressortissants argentins : 
« Document national d’identité; 
Passeport; 
Carte d’identité MERCOSUR délivrée par la Police fédérale (valable jusqu’à sa date d’échéance); 
Carte d’identité hors zone du MERCOSUR (valable jusqu’au 15 mars 2012); 
Livret militaire (« Libreta de Enrolamiento ») (valable jusqu’au 15 mars 2012); 
Livret civique (« Libreta Cívica ») (valable jusqu’au 15 mars 2012). » 

Votre note susmentionnée ainsi que la présente réponse constituent un accord entre nos 
Gouvernements, qui entre en vigueur à compter de la réception de la présente réponse. 

Je saisis cette occasion pour vous renouveler, Monsieur le Chargé d’affaires par intérim, les 
assurances de ma très haute considération. 

JUAN RAMÓN QUINTANA TABORGA 
Ministre des affaires étrangères par intérim 

 

M. Jorge Luis Gómez 
Chargé d’affaires par intérim 
Ambassade de la République argentine
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No. 366. Netherlands and Cuba No 366. Pays-Bas et Cuba 

CONVENTION REGARDING THE ADMIS-
SION OF CUBAN CONSULAR OFFICIALS 
INTO THE NETHERLANDS COLONIES. 
THE HAGUE, 31 DECEMBER 1913 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 14, LoN-366.] 

CONVENTION CONCERNANT L'ADMIS-
SION DE FONCTIONNAIRES CONSU-
LAIRES DE CUBA DANS LES COLONIES 
NÉERLANDAISES. LA HAYE, 
31 DÉCEMBRE 1913 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 14, LoN-366.] 

DENUNCIATION DÉNONCIATION 
Netherlands Pays-Bas 
Notification effected on 12 June 1986 Notification effectuée le 12 juin 1986 
Date of effect: 12 June 1987 Date de prise d'effet : 12 juin 1987 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Netherlands, 16 May 2012 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 16 mai 2012 
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No. 444. Netherlands and Austria No 444. Pays-Bas et Autriche 

CONVENTION CONCERNING THE AD-
MISSION OF AUSTRIAN CONSULAR 
OFFICIALS TO THE NETHERLANDS 
COLONIES. THE HAGUE, 6 NOVEMBER 
1922 [United Nations, Treaty Series, vol. 17, 
LoN-444.] 

CONVENTION CONCERNANT L'ADMIS-
SION DES FONCTIONNAIRES CONSU-
LAIRES AUTRICHIENS DANS LES CO-
LONIES NÉERLANDAISES. LA HAYE, 
6 NOVEMBRE 1922 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 17, LoN-444.] 

DENUNCIATION DÉNONCIATION 
Netherlands Pays-Bas 
Notification effected on 25 August 1986 Notification effectuée le 25 août 1986 
Date of effect: 25 August 1987 Date de prise d'effet : 25 août 1987 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Netherlands, 16 May 2012 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 16 mai 2012 
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No. 1148. Netherlands and Finland No 1148. Pays-Bas et Finlande 

AGREEMENT CONCERNING THE ADMIS-
SION AND THE RIGHTS, DUTIES AND 
IMMUNITIES OF FINNISH CONSULAR 
OFFICIALS IN THE PRINCIPAL PORTS 
OF THE DUTCH INDIES, SURINAM AND 
CURAÇAO. THE HAGUE, 9 MARCH 1925 
[United Nations, Treaty Series, vol. 47, 
LoN-1148.] 

CONVENTION CONCERNANT 
L'ADMISSION, LES DROITS, DEVOIRS 
ET IMMUNITÉS DES FONCTIONNAIRES 
CONSULAIRES FINLANDAIS DANS LES 
PRINCIPAUX PORTS DES INDES 
NÉERLANDAISES, DU SURINAM ET DU 
CURAÇAO. LA HAYE, 9 MARS 1925 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 47, 
LoN-1148.] 

DENUNCIATION DÉNONCIATION 
Netherlands Pays-Bas 
Notification effected on 11 July 1986 Notification effectuée le 11 juillet 1986 
Date of effect: 11 July 1987 Date de prise d'effet : 11 juillet 1987 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Netherlands, 16 May 2012 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 16 mai 2012 
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No. 1904. Netherlands and Chile No 1904. Pays-Bas et Chili 

CONSULAR CONVENTION BETWEEN 
CHILE AND THE NETHERLANDS. THE 
HAGUE, 4 NOVEMBER 1913 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 84, LoN-1904.] 

CONVENTION CONSULAIRE ENTRE LE 
CHILI ET LES PAYS-BAS. LA HAYE, 
4 NOVEMBRE 1913 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 84, LoN-1904.] 

DENUNCIATION DÉNONCIATION 
Netherlands Pays-Bas 
Notification effected on 13 June 1986 Notification effectuée le 13 juin 1986 
Date of effect: 13 June 1987 Date de prise d'effet : 13 juin 1987 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Netherlands, 16 May 2012 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 16 mai 2012 
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